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No 27027-A Gaceta Oficial Digital, jueves 03 de mayo de 2012 

LEY l:'f 
De.Jfde ~ de2012 

Por Ia cual se aprueban el Tratado de Budapest sobre el Rcconocimiento Internacional 
del Deposito de Microorganismos a los fines del Procedimiento en Materia de Patentes, 
establecido en Budapest el28 de abril de 1977 y enmendado el26 de septiembre de 1980, y 
su Reglamento, adoptado el 28 de abril de 1977 y moditicado el20 de enero de 1981 y ell 
de octnbre de 2002 

LA ASAMBLEA NACIONAL 

DECRETA: 

Articulo 1. Se aprueban, en todas sus partes, el Tratado de Budapest sabre el Reconocimiento 

Intemacional del Deposito de Microorganismos a los fines del Procedimiento en Materia de 

Patentes, y su Regiamento, que ala letra dicen: 

Tratado de Budapest sobre el Reconocimiento Internacional del Deposito de 

Microorganismos a .los fin~~ .. d.el Rroced~~iento en Materia de Patentes 
• < ' ,.- ..... ~-

A los fines del pre·~·ent~ Tratad~ ;;-·de 'sirReg'i~mento se ~nt~ndeni: 
.. !'"'~ '.::._~--~ (• 

!""' _____ _ 
. ~ ,,.- ~-- ·. :- •' . 

i) toda referencia a una "patente" como una referencia a patentes de invenci6n, 

certiticados de inventor, certificados de utilidad, modelos de utilidad, patentes o certificados de 

adici6n, certificados de inventor de adici6n y certificados de utili dad de adici6n; 

ii) par "deposito de un rnicroorganismo", y seg(m el contexte en el que figuren 

estas palabras, los aetas siguientes cumplidos de conforn:iidad con el presente Tratado y su 

Reglamento: Ia transmisi6n de un microorganismo a uria autoridad internacional de deposito, 

que Ia recibe y acepta, o la conservacioil de tiil microorganismo por Ia autoridad internacional 

de deposito, o la t:ransmisi6n y conservaci6n simultaneamente; 

iii) por "procedimiento en materia de patentes" todo procedimiento administrative o 

judicial relacionado con una solicitud de patente o con una patente; 
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iv) por "publicaci6n a los fines del procedimiento en materia de patentes" la 

publicaci6n oficial, o . la puesta a disposici6n del publico oficialmente para inspeccion, de una 

solicitud de patente ode una patente; 

v) por "organizaci6n intergubemamental de propiedad industrial" una organizacion 

que ha presentado una declaraci6n en virtud del Articulo 9.1); 

vi) por "oficina de Ia propiedad industrial" una autoridad de un Estado contratante o 

de una organizaci6n intergubernamental de propiedad industrial, que sean competentes para Ia 

concesion de patentes; 

vii) por "instituci6n de dep6sito" una instituci6n encargada de la recepci6n, 

aceptaci6n y conservaci6n de microorgariismos y de Ia entrega de muestras de estos; 
,-,; . .<•' ... "' '- "· · -· .. 

'~- ·. 

viii) por "autorid,a{itftew~cioJ1S;.l_ .!:Je. P,~ptS sit<i;; una .. 1nstituci6n de dep6sito que haya 

adquirido el estatuto d¢ ·~ut~ri~ad-iiit~~~c!9nal . d~· d~p6sito, de. ~nformidad con Jo dispuesto 
,.: ---~- - - ----.~-- --i~,:·,,;f " ~ .. -~·:: :-· . . -.- -.- __ . ·:;· :~: ------ ,, , .-·_ <~-.\ \ 

en el Articulo?; · ·-. '.:' · · \ · ·... . 
: ·. , .. . J 

x) 

xi) 
T~ ...... ' o ..K•"" .< 

por "Asamb1e~t" la Asamblea 'previsia.en el Artiqxl~ 1 0; 
~ ' . '. ' ~ ,-.. 

xii) por ''Organizaci6n" Ia Organizaci6n Mundial de la Propiedad Intelectual; 

xiii) por "Oficina Internacional" la Oficina lntemacional de Ia Organizaci6n y, 

mientras existan, las Oticinas Internacionales Reunidas para la Protecci6n de !a Propiedad 

Intelectual (BIRPI); 

xiv) por "Director General" el Director General de Ia Organizaci6n; 

xv) por "Reglamento" el Reglamento previsto en el Articulo 12. 
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CAPiTULO PRIMERO 

DISPOSICIONES SUSTANTIVAS 

ARTICUL03 
RECONOCIMIENTO Y EFECTOS DEL DEPOSITO DE MICROORGANISM OS 

l)a) Los Estados contratantes que permitan o exijan el deposito de microorganismos 

a los fines del procedimiento en materia de patentes reconoceran, a los fines de este 

procedimiento, el deposito de un microorganismo efectuado ante una autoridad internacional de 

deposito. Este reconocimiento comprende el hecho y Ia fecha del deposito, tal como los indique 

la autoridad internacional de deposito, asi como el reconocimiento de que lo que se entrega en 

calidad de muestra, es una muestra del microorganismo depositado. 

b) Todo Estado contratante podni exigir una copia del recibo del dep6sito previsto 

en el apartado a), expedido porIa auto-9:\l~d.interna.cig_~al de deposito . 
..... ··· 

rJ,'' . ~-.. .. .-

2) En lo que, · s{t6fieie :· ;,'.Jas- ·mat~~~i~ .. f~~uladas. Jmr el presente Tratado y su 
~ • •• ·· ' ' ' -.s -'" ;_ < ·,. '. 

Reglamento, ning(m :j?stado,:~optratant~ -podra exigi,t· q~e· s~ c~phm exigencias diferentes o 

suplementarias de lal~re+1~f~; ~en Io~ -s~t~(ls Trii¥d~y .~egl~~t~: " \. 
j ' :t ~ .•.. .-·.::: .:. :':' ·. ·_::_;' -:-.· ·.•·_:_; . _ .. ·_>:::: .. : :: ·:: .. :·_ ·. \ 

'·---:_; ,-. ,, , .. -" 
' :,-.. /~~~-.. ::~·... -~ -.: :· ·' -- · )'/ 

·· .. -. 

'-~. :·· . .' ·> ·. . ·:' .. .. -: ·:_·· < ·-;~·:·: : ... . -, 

.. 
!- ,.· 

i) cuan4o el micro6rganismo,ya n:o sea viable., o 
-., )';•' 

·'·-· ... ···-:.:-: ·)·:..-_ 
. ,_,,.. .. 

· ii) . cuando la e~~~ga"det"'~uesfras'·r~queriria su envio al extranjero y este 

envio o la recepci6n de las muestras en el extranjero se verfan impedidos por restricciones a la 

exportacion o ala importacion, 

esta autoridad notifican'i al depositante, en el plazo mas breve posible tras haber comprobado 

este impedimenta, que se encuentra en Ia imposibilidad de entregar las muestras, indicandole 

los motivos; sin perjuicio de lo previsto en el apa:rtado 2) y conforme a las disposiciones del 

presente parrafo, el depositante tendra el derecho de efectuar un nuevo deposito del 

microorganismo objeto del deposito inicial. 

b) El nuevo deposito se efectuara ante la misma autoridad intemacional de deposito 

que se haya efectuado el dep6sito inicial ; no obstante, 
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i) se efectuani ante oWi autoridad internacional de deposito si la institucion 

en Ia que se efectu6 el deposito inicial ha cesado de tener el estatuto de autoridad internacional 

de deposito, tanto en su totalidad como respecto al tipo de rnicroorganismo a1 que pertenece el 

depositado, o si Ia autoridad internacional de deposito ante Ia que se efecn16 el deposito inicial 

interrumpe el ejercicio de sus funciones, temporal o definitivamente, respecto a los 

microorganismos depositados; 

ii) puede efectuarse ante otra autoridad intemacional de deposito en el caso 

previsto en el apartado a) ii). 

c) Todo nuevo deposito debera acompanarse de una declaraci6n firmada por el 

depositante, afirmando que el microorganismo objeto del nuevo deposito es el mismo que el 

que fue objeto del deposito inicial. Si se impugna la afirmaci6n del depositante, la carga de Ia 

prueba estani regulada por la legislaci6n apllcable. 

· .. 
; i ': . ···~ ,·: 

d) Sin perjuicio ·d~.lo(lispuestgJ~n :!9saptirtado~ 'a)a c) y e), se tratara a1 nuevo 

deposito como si hu9i~-~" sido:<'if-e·~t~adq .~n I~ ·· f~cha del fl~pQsito inicial, si todas las 

declaraciones anteriqt~s ·;~~t~l; viabilid~d d~l.mi~roorg~~tn6 ' b~J~~o, del deposito inicial han 

:;:::::: :.:n~!: ~,~~f~~'J;~~~f~::;::fi~t:: ::;::~: :~ 
·;.~ ~ "'' ' ; -~ ; : , ~:~,) , 0''0' ' --~·: · T , • ~~-

' i .. :"., -_ ::·· ·"·· - ~ -< · . .--- ~: ,._ . ' 
' ·-··-: _:_::"·_:_.~-:·: .. :: · .. -· -· >_;'---::--'. • .. ~: 

e) Cua11do sea ·,aplicable el -~l'!~ado b), i) y el depositante no haya recibido la 

notificaci6n previst~ ·e~_~l: apar:tado ~} e~ ·~~ :pJ~:t;b .tl~ :6 mes~ ~ pa{t~ 'de la fecha en Ia que el 

cese, lalimitaci6n o ~~ -,i~terru;~ion. ~~};~j~ib~~i~J~'las. .fcili~iones-;f~isto en el apartado b) i) 

haya sido publicado por "''ra .Oficina ~~teriifWibria'!, ··~~ plazo de'" tres meses establecido en el 

apartado d) se calcularaa pa~i~"delafech~ ,~:·,~;ta pubHcad6~~ 
~" ....... _ . ---

< ·• • • -~·-- • • ,, ~ "'~" • • • • • 

2) Cuando el microorganismo depositado haya sido transferido a otra autoridad 

internacional de deposito, no existir:i el derecho previsto en el parrafo l)a) mientras esta 

autoridad este en condiciones de entre gar muestras de dicho microorganismo. 

ARTfCUL05 
RESTRICCIONES A LA EXPORTACION Y A LA IMPORTACHJN 

Cada Estado contratante recoiloce el gran interes de que, si existen restricciones a la 

exportaci6n desde su tenitorio o Ia importacion at mismo de determinados tipos de 

microorganismos, y en la medida en que lei este, tal restriccion no se aplique a los 

microorganismos que est:in depositados o destinados a ser depositados en virtud del presente 
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Tratado, mas que en el caso en que esta restl'icci6n sea necesaria en consideraci6n de Ia 

seguridad nacional o de riesgos para Ia saluda e1 media ambiente. 

ARTICUL06 
ESTATUTO DE AUTORIDAD INTERNACIONAL DE DEPOSITO 

1) Para tener derecho al estatuto de autoridad internacional de deposito, una 

institucion de deposito debera estar domiciliada en ei territorio de un Estado contratante y gozar 

de seguridades, proporcionadas por dicho Estado, segun las cuales esta instituci6n reline y 

continuara reuniendo las condiciones enumeradas en el pirr~o 2). Estas seguridades tambien 

podran proporcionarse por una organizaci6n intergubemamental de propiedad industrial; en 

este caso, la instituci6n de deposito debeni estar domiciliada en el territorio de un Estado 

miembro de dicha organizaci6n. 

2) En su calidad de autorfg!'!dj:nternacip':,l_al de deposito, Ia instituci6n de deposito 
. __ ... ...... . ' '··-.... 

debera: -·... ' ' .. , _:· / 

ten~t ~-x1st~ci~:penrtanente: · .. , .. 
" . ..... \,_ . .. . 

i) 

iii) : · · •· ·• ·· ·· •· · · · ···· ··· ···- /6~;·{.r 
;,.· ; ~er;~\parciai·.·y .• 3f~}~;,a~_- · .. ·;,.~t· 

iv) \\(~tar a d1sp~si6i6~ ·~.~.'.f,li~q~~i:tlepo.s_i~t~/~n)'ii~ mismas condiciones, a 

los fmes del dep6sit~ ; , ... . _. . . 
. <>·· 

v) aceptar en dej'f6sito. nfic_fgprganisfu~s de todos los tipos o de algunos de 

entre ellos, examinar su viabilidad y conservarlos, de confoimidad con el Reglamento; 

vi) expedir un recibo al depositante, asi como toda declaraci6n requerida 

sobre su viabilidad, de conformidad con el Reglamento; 

vii) observar el secreto respecto a los microorganismos depositados, de 

conformidad con el Reglamento; 

viii) entre gar muestras de todo microorganismo depositado, en las condiciones 

y de confonnidad con el procedirniento prescritos en el Reglamento. 

3) El Reglamento estableceni las medidas que habran de adoptarse: 

5 
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i) cuando una autoridad intemacional de deposito interrumpa el ejercicio de 

sus funciones, temporal 0 defuritivamente, respectci de microorganismos depositados 0 se 

niegue a aceptar tipos . de microorganismos que deberia aceptar en virtud de las garantias 

suministradas; 

ii) en caso de cese o de limitacion del estatuto de autoridad internacional de 

deposito de una autoridad internacional de deposito. 

ARTICUL07 
ADQUISICION DEL ESTATUTO DE AUTORIDAD INTERNACIONAL DE 

. DEPOSITO 

1 )a) Una institucion de deposito adquiere el estatuto de autoridad internacional de 

deposito en virtud de una comunicacion escrita dirigida al Director General por el Estado 

contratante en cuyo territorio eS!C '4o~i~i·Ji~da. l~ ·~~titgciqn de dep6sito, y que debera incluir 

una declaraci6n comprensJva ,~eJAf~·el{llridad~i:. '~~·'.&~~ di~ha' it_J-stitucion retme y continuara 

reuniendo las condiciQri~s<~rtfun.~rad~ en e[ Artfc~lo '6,2). Dicho estatuto podra adquirirse 

=~=~en ;,~*~~;~~~~~~~~~::.r;·~:~aG::~~:.;oc:: 
' . ·. - . -._ ' :·, ... , .. · •.( ~- ··,. 

\·· .:·- --:~ ~ ]!" ' r6' 
• r r · · =::·:"·-• .-:-. : .. ~~- :: ~ : ·: ': 
~- ~ -- 7, - ... ;·Y:· ,_.,....... . ----- ·::·. :;.·_~ ;:. .· . _· .· .. -·· . . : 

b) La :,c9'.lluni~aci6n tan}:~t¢# ·•;· Contc:n~r~;:: il)fonnaciqh~~ : s:o~re la instituci6n de 

deposito, confonn~\~J:fiegll¥11ento, y'~;~~aii;i~d~~i.:f} f~cha en ta 4u~:ft~beni entrar en vigor el 

estatuto de autoridadi.~te~a·~ior.al ~e- ~e~'i~:lt?. __ • _.:'1 
. . --· ,. . -. .. . . 

...-._.., 

2)a) Si el Directq_r Gene~~j" "'coJliprueb; · que la ,.. c"~municaci6n comprende Ja 
' ' . 

'I! ' 1"1',' . ~ - . ' •- :. <J 

dedaraci6n requerida y que " loda_~ . las \in!~rmac_iques · 'exigidas se han recibido, dicha 
., -~·, .,'#: : .1. • · :. -~ . ,..:. >.··r · .~. 

comunicaci6n se publicani por Ia Oficina Internacionallo antes posible. 

b) El estatuto de autoridad internacional de deposito sera adquirido a partir de la 

fecha de publicaci6n de Ia commricacion o cuando se indique otra fecha en virtud del apartado 

I) . b) y esta fecha sea posterior a Ia de publicaci6n de la comunicacion a partir de esa fecha. 

3) El Reglamento estableceni los detalles del procedimiento previsto en los parrafos 

1) y 2). 

6 
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ARTICUL08 
CESE Y LIMlTACION DEL ESTATUTO DE AUTORIDAD INTERNACIONAL DE 

.. DEPOSITO. . 

l)a) Todo Estado contratailte o toda organizacion intergubemamental de propiedad 

industrial podni requerir de Ia Asamblea Ia terminaci6n del estatuto de autoridad intemacional 

de depOsito de una autoridad, o que lo limite a determinados tipos de microorganismos, en 

raz6n de no haberse cumplido las condiciones enumeradas en el Articulo 6 o que hayan dejado 

de cwnplirse. Sin embargo; una petici6n de esta clase no podni presentarse par un Estado 

contratante o una organizaci6n intergubernamental de propiedad industrial con respecto a una 

autoridad internacional de deposito para Ia que ese Estado o esta organizaci6n haya hecho la 

declaraci6n prevista en el Articulo 7.1 )a). 

b) Antes de presentar Ia peticion en virtud del apartado a), el Estado contratante o !a 

organizaci6n intergubernamental de propiedad industrial notificani, por conducto del Director 

General , a1 Estado contratante ~ -w}~ ;;~;i~ci&;·:iilier~emamental de propiedad industrial 
"",.f' ! :._·,_,. i i~) } ,.. ;:.:--_~J ~ -..... 

que haya hecho la comu,J:licatl0r1: previ.S.~\1.. -.eu·· ,;;l,'AftiCulo 1.1.), los motivos de la petici6n 

prevista, con el objeto ,,u(q~~ .. ~f t'rtfJ:a~ -~~tagQ_odic~~ -organizacio~'P-uedan adoptar las medidas 

apropiadas para que Jlp;~·se¥~~~6n -~e'i~' betici~n . n6 sea n~~~s~i~:~e~~ plaza de seis meses a 

partir de Ia fecha d~!·l.~.' ~¢Ji;fi~acit:)i'i.- ' > > · ' . ·, '·· 
\ 

; _; -;;,· ._:-::h~~J/~y..:;~~::._ ~,: :;:~/~·:.:/~: . . <-· · ', :, 
'\.~ :::· ; ·-;:; 

c) Si ~a::;~s~blea c~~~~~~~- .g~~ : J~; :~ti6ion esta !.de~t~arente fundamentada, 

decidini la termirl,aci(ni', d,el estatut<f;(l¢( autorid*.i) @erriacional ide.· dep6sito . de Ia autoridad 

mencionada en el ~~4aa;·.~~ o lllni~~~·~~~~~~~:ostipos ~fl!1i~~~f~anismos. La decision 

de Ia Asamblea exigi'roa>timi ni:~oria:1;le '~9s ~~<;~:qi(J~ .afa,vor de)a peticiM. 
' ... · ,_: . _:.:: ~ ~----· ~> ··· .. : _.~ :--' ... y -

2)a) El Estado"'cop.tratant~-,,;··'fa ~. organl~~cion intetg~bernamental de propiedad 
·~ .. 'I , 'I · ''\•. :· : ~- ·.-• . ~ - • _., ·:' r" • .. 

industrial que haya foonulado h1Ueclaraci6pcprevista ~n -el'Articulo 7.l)a) podra, mediante tma 
•. •.; -~--~ ...... , :~ -- - · . . . : .. : ...... ~ '· ::!·~ · "' · ~ ~ 

comunicacion dirigida a1 Director General, retirar esta declaraci6n completamente o solo 

respecto a determinados tipos de microorganismos y debeni hacerlo en todo caso cuando sus 

seguridades ya no sean aplicablesy en Ia medida en que nolo sean. 

b) A partir de la fecha prevista en el Reglamento, una comunicaci6n de este tipo 

tendni por consecuencia el cese del estatuto de autoridad internacional de deposito, si se refiere 

a Ia declaraci6n en su totalidad y, si se refiere solamente a determinados tipos de 

microorganismos, una limitaci6n correspondiente de su estatuto. 

3) · El Reglamento fijanl.los detalles del procedimiento previsto en los parrafos 1) y 

2). 

7 
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· .. ARTiCUL09 
ORGANIZACIONES INTERGUBERNAMENTALES DE PROPIEDAD INDUSTRIAL 

l)a) Toda organizaci6n intergubernamental, a la que varios Estados contratantes 

hayan · contiado Ia misi6n de conceder patentes de canicter regional y de Ia que todos sus 

Estados miembros lo sean de Ia Union lntemacional para Ia . Protecci6n de Ia Propiedad 

Industrial (Union de Paris), podni presentar a! Director General una declaraci6n en virtud de Ia 

cual acepte la obligaci6n de reconocimiento prevista en el Articulo 3.1) a), la obligaci6n 

relativa a las exigencias previstas en el Articulo 3.2) y todos los efectos de las disposiciones del 

presente Tratado y de su Reglamento, que sean aplicables a las organizaciones 

intergubemarnentales de propiedad industrial. Si se presenta antes de la entrada en vigor del 

presente Tratado, de conforrnidad con el Articulo 16.1 ), Ia declaraci6n prevista en Ia frase 

precedente sera efectiva a partir de la fecha de esa entrada eil vigor. Si se presenta despues de 

dicha entrada en vigor, la citada declaracion. sera efectiva tres meses despues de su 

presentaci6n, salvo si en la declaraci6n se.indica"una fecha posterior. En este Ultimo caso, la 
.-"·•·'· ' '" "••·· 

declaraci6n sera efectiva en l~feth~~~ iildicadi:;-:_ ··, : .. , 
. ··,_. , __ , ! ___ ::: · •.. 

: _. .. - •· '' 
~ • '' c• • ' ., 

b) La cita¥ prgq,tli·~i.6n tyn<!n't ei dekecho prev~st9. efl: ~} -j\rticulo 3 .1 ) b). 
·, -., ' . . · "· - '· / 

,-, . 
. ~ · :' <; ~ . _": -' 

En ¢as~ de: revisi_oi} o: riihl:ijtidd6n de . 'cualq~iera disposici6n del presente 2) 
/ .-: ·-.. ·: ; f ~: ;_ ---: __ !··rfr>~~r:{·:: ~· _.:· ·:t;~~ -~: :":r -1:":-~'t;, >. ·:-·;·L.>·- \ ·- -:.--' -_<:. . :. 

Tratado o . de su~ Reglajnento, qu~::. iif~i:te a 'f~~kqrgiillizaciories '.inhirgubernarnentales de 

propiedad industrfal~-, ~ll4lquiera org~b.tici6ninterg~~krn~enta1 de:~iopfedad industrial podra 

retirar Ia declara~6~· .. :.>~f.~ista en: ~fi·;~~af~"- ?J.I1diante noti;f~~~~~; dirigida al Director 

General, El retiro sera efectlvo: . " ' \il ': '·. ;: . ~- -· .. . · 
. \ <> >-·-- ·--.,_ · . . .'.\ ":•::;:. ........ .I .. ... 

i) sila notific~ion:s:-~~recibido antes de Ia fecha de entrada en vigor de la 

revision ode la modificac~6'n.;e_r: esta fe~~·~;_., .. ",,, .. -•' , 

-·.:. '· : -"'~ 

ii) si Ia notiticaci6n se ha recibido despues de Ia fecha prevista en el 

apartado i), en Ia fecha indicada en Ia notificacion, o en ausencia de tal indicaci6n, tres meses 

despues de Ia fecha en Ia que Ia notificaci6n haya sido recibida. 

3) Ademas del caso previsto en el parrafo 2), toda organizaci6n de propiedad 

industrial podni retirar Ia declaraci6n prevista en el parrafo l)a) mediante notificaci6n dirigida 

al Director General. El retiro sera efectivo dos ai'ios despues de Ia fecha en Ia que el Director 

General haya recibido la notificaci6n. No. se admitini ninguna notificaci6n de retiro, conforme 

al presente parrafo, durante un periodo de cinco afios a partir de Ia fecha en que Ia declaraci6n 

haya tornado efecto. 
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4) El retiro previsto en los . parrafos 2) o 3) por una organizaci6n 

intergubemamental de propiedad industrial, cuya cornunicaci6n seg(m el Articulo 7.1) haya 

conducido a la adquisicion por una inStituci6n de deposito del estatuto de autoridad 

intemacional de deposito, entrafiara el cese de este estatuto un aiio despues de la fecha en la que 

el Director General haya recibido Ia notificaci6n de retiro . 

5) La declaraci6n prevista en el parrafo l)a), Ia notitlcaci6n de retiro prevista en los 

parrafos 2) o 3), las seguridades suministradas en viltud del Articulo 6.1 ), segunda frase, 

incluso comprendidas en una declaracion formulada de conformidad con el Articulo 7.l)a), Ia 

peticion presentada en virtud del Articulo 8.1) y la comunicacion de retiro prevista en el 

Articulo 8.2) requerinm Ia expresa aprobaci6n previa del 6rgano soberano de Ia organizaci6n 

intergubernamental de propiedad industrial cuyos miembros sean todos los Estados miembros 

de dicha organizaci6n yen el que las decisiones se adopten por los representantes oficiales de 

los gobiernos de estos Estados . 

.... ··.:. -. ·. •' SMITUL,(l:'!l:: -·, 
DISPO~HCIONES.ADMINiST.RATIVAS 

·'· ".. .:~··, •. I,; ;J • • ' , : ~ ,· •• • · . :--- :- : . \ ~ • •• •••• ~- ·:, --. -. ' 

ARTICULo"lO 
: ::·A.sAMBLEA ,: :.--· 

~ - .. ' , •. i ~ 

· ,· 
. -:. : ... :·:,' ~ ·-.<\ _- '·-:. 

l)a) 

- '• . . .: :·! .-;. ~ .. --: : •· . -. : :- .. 

La ~s~bl_~a estacl :~(i~~~~kta',pbf:l~K,~s~fctos con~~~tes. 
~. · =- - --~ .... ~:~ : ·_ .-· •. -<-·" .. J_;:":r . 
l ;w~:: : __ \ -~~==) -

c) Cada org{U1izaci6~-- · int.~rgubemal!!~ntll de I.'ropiedad industrial estara 

representada por observad~ies ,especiales·~~;'Ja~, ~~uniones d~ ·Ia Asarnblea y de todo comite o 

grupo de trabajo creados porIa ~~.imblea. _? · ::~- ..• ,, .. ·.··· 

d) Todo Estado no miembro de la Union, pero miembro de Ia Organizaci6n ode la 

Union Internacional para Ia Protecci6n de Ia Propiedad Industrial (Union de Paris), y toda 

organizacion intergubernarnental especializada en ·materia de patentes, que no sea una 

organizacion intergubernamental de propiedad industrial en el sentido del Articulo 2.v), podran 

hacerse representar por observadores en las reuniones de la Asarnblea y, si Ia Asarnblea as! lo 

decide, en las reuniones de todo comite o grupo de trabajo creados por Ia Asamblea. 

2)a) La Asamblea: 

i) tratani de todas las cuestiones relativas a! mantenimiento y desarrollo de 

Ia Union y a la aplicaci6n del presente Tratado; 
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ii) ejerceni los derechc:is que le sean especialmente conferidos y cumplira las 

tareas que le esten expresamente asignadas por el ptesente Tratado; 

iii) danl. al Director General las instrucciones relativas ala preparaci6n de las 

conferencias de revision; 

iv) examinani y aprobani los informes y las actividades del Director General 

relativos a Ia Uni6n y le clara las instrucciones oportunas sobre las cuestiones de la competencia 

de la Union; 

v) creara los comites y grupos de trabajo que estime conveniente para 

facilitar las actividades de la Union; 

vi) decidir<i, s;\n 'p:¥r}trlcio de ~~~,~ispt[est9 en el parrafo l)d), cuales son los 
.;- _,,Jr' _; -:. ' ---. i i .. ) j ,i ,:: __ -_·~ i ·-~ - ..... 

Estados distintos de los EstidOs'c.<nitiatat}tes, ,CJ.J;alesJrts orgaiii<2aciones intergubernamentales 

distintas de las organizat·i~-h~~ -i~te~g~b~~n&n~ental~~- d~'propieqa~industrial en el sentido del 

Articulo 2.v), y cuale~- ~Qri 'r~~-'~rgalti~~ione,s m~e~nacio~ie~ 'n~ )gribernamentales que seran 

::::.:: :t;~~~::.::i~;~~~~:~~~~,~~~~.t:::::,:~d'd~ 
~: . • ' . ;>. -~' - ~·:- .· :- . !~/· 

; :-, ; . __ .,.,.. . ..... ... 

• : ... -- - f,_ ' ' '::,t(:_~_:': : ::·' .·. - : ~ ::)::, -_ . ." ' ' 
vii) \ , .e,rnprenderatodia' !~gPion- apt6p~P,a;para el stnilplip}iento de los objetivos 

de Ia Union; '· .. '·' ·_, \ '~$S,_',t~;n, ,~; :;_o";~~~~~ -- f <:' ~' ; 
/ /' ··· ... 

viii) 

presente Tratado. 
, .. ·: 

b) En· cuestiones que interesen igwilmente a otras Uniones administradas por Ia 

Organizaci6n, la Asamblea adoptara sus decisiones teniendo en cuenta el dictamen del Comite 

de Coordinaci6n de la. Organizacion. 

3) Cada delegado no podra representar mas que a un Estado y solo podra votar en 

su nombre. 

4) Cada Estado contratante dispondnl. de un voto. 

S)a) La mitad de los Estados contratantes constituini el quorum. 

12 
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b) Aun cuando este quorum tto se coilsigna, Ia Asamblea podraadopta:r decisiones; 

sm embargo, salvo las relativas a stt propio procedimiento, estas decisiones solo senm 

ejecutivas cuando se consigan el quorum y la mayoria requerida mediante el voto por 

correspondencia previsto por el Reglamento. 

6)a) Sin perjuicio de lo dispuesto en los Articulos 8.l)c), 12.4) y 142)b), las 

decisiones de la Asamblea se adoptanin por mayoria de votos. 

b) La abstencion nose considerani como un vote. 

7)a) La Asamblea se reunini tma vez cada dos aiios en sesi6n ordinaria mediante 

convocatoria del Director General, preferentemente durante el mismo periodo y en el mismo 

Iugar que el Comite de Coordinaci6n de Ia Organizaci6n. 

··''J·'"" '• 

b) La Asamblea se ,re®lri en sesion-,~'ti'aordinaria mediante convocatoria del 

Director General, bien a inici~t~va'de.este,_.bien, ',~ 's'~iJiitu~ .dNa cuarta parte de los Estados . - ;_ ·,_ ;"' ·, ·: .- ~ : ... , . . .. " •·.,_,.., ,_ " ' . , ..... •, .. 
·' contratantes. _,.· 

' · ..... 

8) 
. --~- . ·-.:: ... . 

La A¥~<~:fuble;r .~doptm:li-~u: fegiarnen~h irit~rno. 
, .. ~ .. . 

. ~ ' ~ "•• •. ·. 

1) 

·:_, :. -~ ·· . ·//~:~>- ~r~ .=~, ... ~.·-~1.~-- -:~-:?~=~.t·>::·~:~• ;; -' ~; _.; __ : ·; 
\ · - · . -~ 

,· ~' 1l·~itf_ic;p~4J,j.{ ';• 
OFICJNAJNTERNACIONAL 

. .-· .. . , ·; .. •.- . ·:::, •·c··- ·.,._ -""· ·. ·-~ ..... _. . 1 .. , , ; 

La d~-~~~- ~:~ttrnacion¥f ,~-'J;\.;J ·. _ , , ;):~_J-_:_1? •· 
9 • · ·: ·. : · .• ,· ·· 

'·•:"·; 

i) 

particular, de las 

Asamblea; 

~' -encargar~ -dc-1<!~ tarea~ adll}.inistfativas ql_lt/incumban ala Urii6n y, en 
"< . ,,. _, , •• •• 

que le -;;stel) especialment!':. asignadas p,Gt" 'e! presente Tratado o por Ia 
" ,, . ~ . :- , .. :-- ,· ~ ,. . 

ii) se encargara del secretariado de las conferencias de revision, de la 

Asamblea, de los comites y grupos de trabajo creados por esta y de cualquiera otra reuni6n 

convocada por el Director General y que trate de cuestiones relativas ala Union. 

2) El Director General es el mas alto funcionario de la Union y la representa. 

3) El Director General convocara todas las reuniones que traten de cuestiones que 

interesen ala Uni6n. 

4)a) El Director General y cualquier miembro del personal por el designado 

participanin, sin derecho a veto, en todas las reuniones de Ia Asamblea, de los Comites y 

13 
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grupos de trabajo establecidos por esta y en cualquiera otra reunion convocada par el Director 

General y que trate de cuestiones que interesert ala Union. 

b) El Director General 0 UTI miembro del personal por el designado sera de oficio 

secretario de la Asamblea y de los Comites, grupos de trabajo y otras reuniones mencionadas 

en el apartado a) . 

5)a) El Director General preparanilas conferencias de revision de acuerdo con las 

directrices de la Asamblea. 

b) El Director General podni consultar a las organizaciones iritergubemamentales e 

intemacionales no gubernamentales respecto a Ia preparaci6n de las conferencias de revisi6n. 

c) El Director General y las personas que el designe participaran, sin derecho a 
,_,. ... ,, · .. ··r· . K" ...• ,- ._.,_ _, __ 

voto, en las deliberaciones de las.colj}'erencias defevfsiO!l>, 
_,.· ,,-·· · , 

:' ;,: ; ; 

. .. . / -

El Direc,t{i{ G¢rl,ertil · 6 'cu~~;e;_pli;mbro - 9-el persdnal que el designe sent de 
, .~F ,.'< , .,\.·' , ,.· - • ':; , • •' ~ • , ::: , ·.\ ~~ • ", " , '., 

oficio secretario de toffa·s~iff~~ncia d~· r~visi6n : 
~--'/ ·,~/ :·. · ·> : · 

. --~--- : -" : <_ - :·:: _ · :_<_:~_- : _ ::-

d) 

•. '~ ;~~~~~: 
1) El Reglani~D.-to conterid'rA~i$po$icibri~~relativas: 

.. '; .· :· ':f~,:/!' ,.' - (: 

i) , ~l~;~u~stj?nes :s~~~.¢: !~j: •S~~ :el~re~~pt{ f;iilitgi se remite expresaniente 

al Reglamento o preve 6specific~ehte ,que soh o serf1.inSbjeto de disposiciones reglamentarias; 
·-~.... . .. · ...•. ' ....... ·. ~. ,. · ~ •' ·' ·" . ~ 

ii) a todos ~~-~ ·requl~,(;i~ , __ cuestic)~~-~ 0 procedimientos de canl.cter 

administrativo; 

iii) a todos ·los detalles utiles para la ejecuci6n de las disposiciones del 

presente Tratado. 

2) E1 Reglamento se adoptara al misrno tiempo que el presente Tratado, del que 

formarti parte integrante. 

3) La Asamblea podn\. modificar el Reglamento. 

4)a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado b), Ia adopci6n de cualquiera 

modificacion del Reglamento req:uerini rma mayoria de dos tercios de los votos. 

12 
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b) La adopci6n de cualquiera modificaci6n relativa ala entrega por las autoridades 

internacionales de dep6sito de muestras de los microorganismos depositados, exigira que 

ningful Estado contratante vote contra la modificaci6n propuesta. 

5) En caso de divergencia entre el texto del presente Tratado y el del Reglamento, 

prevalecera el texto del Tratado. 

CAPiTULO III 

REVISI6N Y MODlFICACION 

ARTICULO 13 
REVISION DELTRATADO 

1) El presente Tratado podra ser objeto de revisiones peri6dicas, mediante 

conferencias de los Estados contratantes. 
'' "'~ _r - ...,,.,. ''~· 

_,1,.. •.. ,-··. i '. 

2) La convocatori'~· ·,del~rg: c:e>nftinmda§:~deJ,~~si6n, seqi decidida por la Asamblea. 
~ ;:' ~-' -, ', ~:~:: .. ; _>- • ,. " ... , .. . _, __ ,. .. . ·~ :. 

3) Los Att~c~6s :j.({~ ll '~qran set.~odificados·pd/~~ cc:mferencia de revision o 

por el procedimient~~~~~i~t~ en; e/,~tf:~s!t~:;,~:;._f ~--c· .. ·· \ 
J . •• . 'i i.: -}J~iicp~Qi.f4i .• . · 

MODIFicA¢1~~\~E DET~NAD:~,~-~~~P()SICION~~~DEL TRA T ADO 

General. 
·<•'" 

, ·.·· 

b) Esas propuestas "§eniq,,, coniUni~das ,P.O.r · el . Director General a los Estados 
-·:·-·-·- z,_._ <..: ' ~-,.-~ {'·'' 

contratantes, al menos seis meses antes de ser sometidas a examen por la Asamblea. 

2)a) Toda modificaci6n de las disposiciones previstas en el p<irrafo 1) sera adoptada 

por la Asamblea. 

b) La adopcion de cualquiera modificaci6n del Artfculo 10 requerira los cuatro 

quintos de los votos emitidos; Ia adopci6n de cualquiera modificaci6n del Articulo 1 I requerini 

los tres cuartos de los votos emitidos. 

3)a) Toda modificaci6n de las dispos iciones previstas en el pilrrafo 1) entrara en 

vigor un mes despues de que el Director General haya recibido notificaciones escritas de su 

aceptaci6n, conforme a sus respectivos procedimientos constitucionales, de tres cuartos de los 

15 
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Estados contratantes miembros de Ia Asamblea en el momenta de Ia adopcion de Ia 

modificaci6n. 

b) Toda modificaci6n de dichos articulos asi aceptada sera obligatoria para todos 

los Estados contratantes que lo fuesen en el momenta en que Ia · Asamblea adopto Ia 

modificacion; sin embargo, toda modificacion que cree obligaciones financieras a los Estados 

contratantes o que las aumente solo obligani a los que hayan notificado Ia aceptaci6n de Ia 

modificaci6n. 

c) Cualquiera modificaci6Ii que sea aceptada y que entre en vigor confonne al 

apartado a) obligara a todos los Estados que lleguen a ser Estados contratantes con 

posterioridad a Ia fecha en Ia que Ia modificaci6n haya sido adoptada por Ia Asamblea. 

CAPiTULO IV 

CLAJJSULAS.,f}NALES 
. -~· - __ ,.. --~Ttc·UL.:~-1!-~·-'_ : - · · ···~ .,_ 

PROCEDI!"'I~Nih-J>A~ .. S~l(PA~:fE E~'EL TRA T ADO 
-~:· ,,· .. ·-.. \ __ : _i :~ . ."- ,,,.r-•··""" - ' ·--- ~ - - , . , __ ~- ~ - \ 

\ •. ·- , .. - · -,_ 

1) T odo Jt~cido::ihiembro ,-d~ i~ 'Uni6u Int~~ri:aci·9~aL -para la Proteccion de la 

Propiedad Industria}' '(tr~:~h;i; Patisj~tid.#.}~r ~~~i~h ~lpre:~nt~ -Tr~~do mediante: 

·, . / -_ . . =:_:;:::: ~~-:_,,;_~ i.i ~>-~:; ~~~~:::·.·~:-~:~;~:~: =~: ·: i ' 'f ·:~·;. .=::·_· . .-. -- ·· 

i) _ .su ~mna, se~uiq~ d~fdep6sito q~l instrurnenio 'de ra~ficaci6n, o 
<. . .. .... ~ -~ -~~ - ~ ··- •• ••• ~·- ~ .. ·; .. ~:i=; l ' ' -. ··-" ) j;[: :r;>:':· : ... ·· 

. ;_·:: ·. '·'·: ,;; ... .' .: ..... .... .. ·.:· ·. ..~· :; : ,,:,;~_ ,. . 

ii) \\~l,de~~sito de ~- _ln?,~~m7f!~/~? ~1hesi6n._, .: 

2) 

.. .... :.\ _.:_:·_. .. _::;·: f J ," • .! • 

Los ini~ent~s -. de ratrflc~6I~~~(j . ;d~ · ag~esi6n ~,',depositaran en poder del 
··., ... ,. ... 

Director General. . ... , ... , .... , 
'" , . 

r-.~. .. ·· · :~ ; 

' · • ~.I ' ..... ~l 
XIrf i CULO 16 

ENTRADA EN VIGOR DEL TRATADO 

l) El presente Tratado entrara en vigor, respecto a los cinco primeros Estados que 

hayan depositado sus instrumentcis de ratificaci6n o de adhesion, tres meses despues de Ia fecha 

en Ia que se haya depositado el quinto instiumento de ratificaci6n o de adhesion. 

2) El presente Tratado entrara en vigor, respecto a cualquier otro Estado, tres meses 

despues de !a fecha en la que este Estado haya depositado su instrumento de ratificaci6n o de 

adhesion, excepto si en el instrumento de ratificaci6n o de adhesion se indica una fecha 

posterior. En este Ultimo caso, el presente Tratado entrani en vigor respecto a ese Estado en Ia 

fecha asi indicada. 

16 
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ARTICULO 17 
DENUNCIADELTRATADO 

1) T odo Estado contratante podra demmciar el presente Tratado mediante 

notificaci6n dirigida al Director General. 

2) La denuncia sui-tini efecto dos aiios despues de la fecha en !a que el Director 

General hay a recibido la notificaci6n. 

3) La facultad de denuncia del Tratado, prevista en el parrafo 1), no podra 
. . . 

ejercitarse por un Estado antes de La expiraci6n de un plazo de cinco aii.os a contar de Ia fecha 

desde Ia cual es parte en el presente Tratado. 

4) La denuncia del Tratado por un Estado contratante que haya hecho Ia 

declaraci6n prevista en el Articulo 7J)a), .. respectQ de tma instituci6n de deposito que haya 

adquirido de esta forma el , .esfu~~ . de autd~id~- .'i.nt~rna~ional de deposito, tendra por 

consecuencia el cese de est{e~tdiuid~ ~,aiio oesr;i!s_· d~ Ia fecha ·~n Ia que el Director General 
"'. --._ ·-, ·, __ -.. ... _ .... _,,•'. '· ' : . .,_ ' 

hay a recibido la notifi~~ionl?i~~ista en el partafu,J ). 
• . --- ./ _l' ' ,_-. 

en los idiomas 

b) EI Direct~r Gen_~ral, pr~vi~ :~h~hit~~h l~s-g~bie~o;s interesados, y en los dos 

meses siguientes a Ia fl~ del ~;~s'ente-.T.ratad<J i · e'st~blecera .re~~os oficiales en los demas 

idiomas en que fue firm ado ~i'Co~venio por.~~l:que se estapleci6 Ia Organizacion Mundial de la 

Propiedad IntelectuaL , , . · · ' .·. '·_\_ . 

c) El Director General, previa consulta con los gobiemos interesados, estableceni 

textos oflciales en aleman, arabe, italiano, japom!s y portugues, y en los demas idiomas que la 

Asamblea pueda indicar. 

2) El presente Tratado quedani abierto a la firma en Budapest, basta el 31 de 

diciembre de 1 977. 

15 
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ARTicUL019 
DEPOSITO DEL TRA T A.DO, TRANSMISION DE COPIAS, 

REGISTRO DEL TRATADO 

1) El ejemplar original del presente Tratado, cuando cese de estar abierto a Ia firma, 

sera depositado en poder del Director General. 

2) El Director General certificani y transmitini dos capias del presente Tratado y de 

su Reglamento a los gobiemos de todos los Estados previstos en el Articulo 15.1) y a las 

organizaciones intergubernamentales que presenten una declaraci6n en virtud del Articulo 9.1) 

y, previa petici6n, al gobiemo de cualquier otro Estado. 

3) El Director General registrani el presente Tratado en Ia Secretaria de las 

Naciones Unidas. 

"'" " " ' 

4) El Director General- , certificar£ i )y /'ft~smi~ini dos capias de cualquiera 

modificaci6n del present_¥·· T;at~do · 1:1fe su -R~gt~~QtD a tod~s\los Estados contratantes y a 

todas las organizaciot;te~-- ~n!~r~~~;~ll!1lentale-s . :de pro~i~ ,ind~~tqal y, previa petici6n, al 

gobiemo de cualquif(;~~-~~·-··J::;tado~ Jl ,_<j:;:cualq~et:a 9h.::t- , org~j;~io~-· jntergubemamental , en 

virtud de1Articulo,9J)~); ·:/, · . . . ~;<-~•_r~Ji ·!1_;,~•: -~~·< : _.-
1
A, ' , -· · · . 

:; ~~~~s 
;. \ ·, __ -._ _ __ -- .. :-·:=<; .. : __ ·- --.. ::\;-i) .... . :···; !· ::~ :' : ~:··-~:-·:: ::._/·:::_: ... :::· ' ,_ ·- ·- -.' 

El Director ,d-e1l~r,;J,_ notii1~~~ ' ~\U' los ~ $~~4:§~ conti~tantes,/ a las organizaciones 
·:,_., -, __ .-···· >~--- -<~ _::·.::·.>~--~--->-:.i _! ... -:·:-. ." .. ---· . <·-: : -":' : ---~~ :: / .:.._· ~.-~--~) / 

intergubeman1entales tly propieilil,_d iriuusiti;ll :y afos Est,ados no ni}embros de la Union pero 

miembros de la Union Iii.t~rnacio~~(para· l~ :Pmtecd6~ -de Ia Pro;iedad Industrial (Union de 
~ ·... . .. ; 

Paris): , 
__ __. _-,.,· 

i) las firnias efectuadas conforme a! Articulo 18; · 

ii) el deposito de instrumentos de ratificaci6n o de adhesion, conforme a lo 

dispucsto en el Articulo 15.2); 

iii) las declaraciones formuladas segl.ln el Articulo 9.1) a) y las notificaciones de 

retiro efectuadas conforme al Articulo 9.2) o 3); 

iv) la fecha de entrada en vigor del presente Tratado, de conformidad con lo 

dispuesto en el Articulo 16.1); 

.... 
16 
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v) las comunicaciones efectuadas segtin los Artfculos 7 y 8 y las decisiones 

adoptadas conforme al Articulo 8; 

vi) las aceptaciones de modificaciones del presente Tratado, de confonnidad con lo 

dispuesto en el Articulo 14.3); 

vii) las modificaciones del Reglamento; 

viii) las fechas de entrada en vigor de las modificaciones del Tratado o del 

Reglamento; 

ix) toda denuncia notificada conforme a lo dispuesto en el Articulo 17. 

REGLAMENTO DEL TRATADO DE BUDAPEST SOBRE EL RECONOCIMIENTO 

INTERN A ClONAL DEL DEJ?OSITO ni MlCRO:ORGANISMOS A LOS FINES DEL 
,, 1 c-- _~- ;_, .·::~. - - , J f. ) } _/ c .~:-_._: : - ~ - ·~-. ..• _ ,_ · 

PROCEDJMIENTO EN MATERIA DE PATENTES 
_~ <' !., ~\. _: ~ :_~_ •• ; :_,_,, .• ;·. .• . --~ - , _,, ~ ____ __ , --~ --

' 
1.1 "Tratado" : 

1.2 "Articulo" 

A los efectos del presente Reglamento, se entendera por "Articulo'' el articulo indicado 

del Tratado. 

1.3 "Firma" 

A los efectos del presente Reglamento , cuando el derecho del Estado en cuyo territorio 

este domiciliada la autoridad intemacional de deposito, requiera Ia utilizaci6n de un sella en 

Iugar de una firma, se entendera que Ia expresi6n "Firma" significa "Sello", a los fines de esta 

autoridad. 
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Regia 2 
Autoridades internacionales de de{Wsito 

2.1 Estatuto juridico 

La autoridad internacional de deposito podni ser un organismo publico, comprendida 

cualquiera instituci6n pUblica dependiente de una administraci6n publica distinta del gobierno 

central, o un establecimiento pr!vado. 

2.2 Personal e instalaciones 

Las condiciones previstas en el Articulo 6.2)ii) senin concretamente las siguientes: 

i) el personal y Las instalaciones de Ia autoridad internacional de deposito debenin 

permitirle conservar los microorganis.m:os ·aepo~itado~ de tal manera que garanticen su 

viabilidad y Ia ausencia de qm(amil[J.;JJ:i6n; 
__ , .... ) 

~-;- - -

ii) Ia autor.ld'a:<t-i~t~~~~onai ded~p6sito: dl':b~:A prev¢i>~ara Ia conservaci6n de los 

microorganismos, m~dld~s' df segudd;ad ~t~ficientes-P~ai'¢du~ir)tl -Itif~imo el riesgo de perdida . -. ' ~ - '-. - ." - ' . . . -.. . . ·. ''· ' . - . . ... · . ' . ' . .· ·, 

de los microorgani;il1l?~iq~~ en ell~-,~e li~_y,~qepJ?sii~ctO- :; 
<;:- ·:: .. ~·: :;_.. . . ·- ... -·. ~ 
. . · .. -:1·: -,; : :- ·.' ! . : . =; . : ~ _._.. r:-~ ... 

.-- ·-·' 

2.3 Entrega de~.~uesirks 
-~ ., . ~ 

. .-.;:.-:-- .-· 

\ __ ... -· --:·· :- '· .. _ ::··:. ~- : ·:·· · .. _. ·;.':~·~ ·,·~ ··.; :~: - :,- _ _ · ..... _:.:·.:·.:·:: .. _.:_ · -' ,.: · ·._ :: 
Las condiciol\eS }m~vl~tas en e:r~.iiH.~.Io<:6:2)yili) comprepdepin .en especial Ia de que Ia 

; ·__ ·': '· ._- ____ --. -: .:·. . . :'·-· : .. .. I ·' · . ... , . ~ 

autoridad internacionaL4e dep6sitq d~bl:t<i~tr~gat~rdpidal)'le~te y d~forma apropiada muestras 

de los microorganismos,dep?sitado~:·,c . ., . . -.. ·"' ,, .. <' .· ,: 

·-:.-:" 
<. _,· . •I'' ' 

... :~~hr3··· ··· 
Adquisicion del estatuto de autoridad internacional de deposito 

3.1 Comunfcaci6n 

a) La comunicaci6n establecida en el Articulo 7.1) se dirigira al Director General, 

por conducto diplomatico en el caso de un Estado contratante o, en el caso de una organizaci6n 

intergubernamental de propiedad industrial, por su funcionario de mas alto rango. 

b) La comunicaci6n: 

i) indicara el nombre y la direcci6n de Ia instituci6n de deposito ala que se 

refiera Ia comunicaci6n; 

18 

20 



No 27027-A Gaceta Oficial Digital, jueves 03 de mayo de 2012 

ii) contendnl informaciones detalladas sobre la capacidad de dicha 

instituci6n para cumplir las condiciones enumeradas en el Articulo 62), con inclusion de 

infonnaciones sobre su estatuto juridico, su nivel cientifico, su personal y sus instalaciones; 

iii) cuando dicha instituci6n tenga la intenci6n de no aceptar en deposito mas 

que determinados tipos de microorganismos, precisara los tipos de que se trate; 

iv) indicara la cuantia de las tasas que percibini Ia instituci6n, una vez 

adquirido el estatuto de autoridad intemacional de deposito, por la conservaci6n, las 

declaraciones sobre la viabilidad y la entrega de muestras de microorganismos; 

v) indicani el idioma o los idiomas oficiales de ]a instituci6n; 

vi) si procede, indicara la fecha prevista en el Articulo 7.1 )b). 
' <. , •. ,. • • .,.", ., ~-

_,,., 
; ·, \ / .· 

3-2 Tramitaci6n de Ia com~in-icdtion 
<~ • ' . • ., 

.' ;· .. ',.-. :·-· ·. _,_., ":.. " - ~ ·-·--
,:., · ,'-.: . ,_ 

Si Ia comunica¢i611 cumpl{conJo e'stablecido e~ 'ekArtiCirlo' ,7.1) yen Ia Regia 3.1, el 
.. · - -- f ~ - - •' . ~ ... , ··. ..• ~ " 

Director Generalla~~tifi~ar-~·~~ dpl~~o inas brev¢p9~ij)Ie a-t~~s -lo~ ;Estados contratantes y a 

todas las organizac/o!~es i~t~rgube'rnarll;~iii.~s :4~ Pi.~;iedad ind~stri:U y ·~era publicada lo antes 
posible por la Ofidn:a:itltei-nacionJ(. !;:;' '''-!·~;;;·'~ '~">;;~<-;(!.' " :;; ' ·:• \ 

I · . . <J:;, . ·. · .. :.':-_. //:'= _ .. .-
s . ' '· . ~ .. ", ; .:~· • . '.. ! ~ · .. 

Extension ~e;,!~. · ~ist\ de tipos ~il .~it~a01:g41.~~~o$aceptad9s ·· 3.3 

. '· ; / \ > ./•( "';;""' • . ·:;y; ::i?)_ < / . . ,· 

El Estado conttati~te ·f!la Otji::}n,iz~C:ion ihtergii!Jemam~l\~~l de propiedad industrial que 

haya hecho la comulii~aci6n pr~visii• efi:(d Artl~~lo 7.1 {'p~drJ :.n~tificar ulteriormente al 
.... . . . ~. ..... . . 

Director General, en cuafqiJier mom~rito, · que sus.·seg{rridades se ~xtienden a tipos especificos . - ~. ' .:: . ~ 

de microorganismos a los qu~ 'nose exten:.dihlJ, hasta ese woru'~nto. En tal caso, y en lo que se 

refiere a los tipos suplementarios cl~ ~~Icro~~~'arusmo~:-el Articulo 7 y las Reglas 3.1 y 3.2 se 

aplicaran por analogia. 

Regla4 
Cese o limitacion del estatuto de autoridad internacional de deposito 

4.1 Petie ion; tramitacion de Ia petici6n 

a) La petici6n prevista en el Articulo 8.l)a) se dirigira al Director General de 

conformidad con lo dispuesto, en Ia Regia 3.La). 

b) La petici6n: 
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i) indican! el nombre y la direcci6n de Ia autoridad intemacional de 

deposito de que se trate; 

ii) cuando solo se refiera a determinados tipos de microorganismos, 

precisani esos tipos; 

iii) indicara detalladamente los hechos que Ia fundamentan_ 

c) Si la petici6n cumple con lo dispuesto en los parrafos a) y b), el Director General 

Ia notificara en el plazo mas breve posible a todos los Estados contratantes y a todas las 

organizaciones intergubernamentales de propiedad industrial_ 

d) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado e), la Asarnblea examinani Ia 

petici6n no antes de seis meses ni mas tarde de ocho a partir de lafecha de su notificaci6n_ 

e) Cuando, en opi~~On ; d~l Direc;;tor 'a~~&~~. el .. respeto del plaza previsto en el 
,,,'~ --·, \ ·., ,.- -- : __ ; ., . .,...-~ -~---~.--- ~- ··-····· ·• ·: ..•. .. " ·' . -.. ,_" . 

parrafo d) podria perjm;llcar :I9~ h,rteteses de.Jo~ qepositante~ efe<;tivo~ o potenciales, el Director 

General podni wnvoi~ :a~ia'-A-s~bleap~a una-f~'chaante;idr. :a l~~;Piraci6n del plazo de seis 
.• ' . . , ... _._" ·- -;::···.-:{· .. :-_· .. ·- . :-; . :·;:... . ' .··· · ,, .-, . .... '; 

meses previsto en e,{p~(!J.f<?"d). ···.· ' · .. ··.·•·•···· · .. ... ··.· .. · •·.· .. · · 
· >:-::..;:;_>_.:r;_;(.f< . '~. :·~·:· - ....... ~t. ~· : · .. <~ ·:: := :·-·-.·~:::' : .. .~. -.•. r<-.. . . : :~.-...~::'.:-.-· . .. _ .. _. ~ ~ .' - ~ .... .. .. . 

f) Si I~ Asamblea dec1de.'' .ItU~rrl1inaci6rU4ei' estatuto de~:it'Utoridad intemacional de 
·;_ 1" .... ~ - ~·_:, ·', .. _ · .. :.7''\~~:·;.:·: ... .. ....... ~~ .. .- . ·_:: .... ~ .. .. .) :'t!i!:i . . ;' :.·~-~- -- ..... ~· 

deposito o limitario i.d~terminados }t;jpO~ :,de mi:¢~oP._rg(lilismos, Ja':pec.isi6n sera efectiva tres 
:,_ . ',; '; ': •. . :g ~ s;, ·;· ._- :'(icf ··.• > • ; • . • 

meses despues de hi, fe~:ll,a. en que sr;: h5i,y~ ~ppt~; i~'? ·· ······ · 
" • • ·'M''. \ ·.:· ... ..,_ •,', ·~;~_:;} •. ··:·{ · • • /: " .'," ; ·:, 

. .-,.-: ·:'·· .. :: .' .. ' . /'· ... 
~- <: : ~ ·. . '-: ·.: ...... . ,j .... 

Comunicacion; fe.cha efedtivq; t,:a;;;itqci6n ·ae Ia coinunicacian 
·,\. ·-~ ' • _...L"' . ~· 

. ~- ......... , .. ~ ...... ' 
4.2 

I , ".., . ·: ;· ~~ ,, . •.' ~" 

a) La comunicacion· 'prey~sta e~· . e( Articulo, .8:2)a) se diriglra al Director General 
...... " . . , -~··~ . .. "'~--·· .. ; ........ . : . 

ron forme a lo dispuesto en La Regia 3. La). 

b) La comunicaci6n: 

i) indicara el nombre y la direcci6n de la autoridad internacional de 

dep6sito de que se trate; 

ii) . cuando solo se refiera a determinados tipos de microorganismos, 

precisara esos tipos; 

iii) cuando el Estado contratante o la organizaci6n intergubernamental de 

propiedad industrial que haga la comunicaci6n desee que los efectos previstos en el Articulo 
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82)b) se produzcan en una fecha posterior a Ia expiracion de un plaza de tres meses a partir de 

Ja fecha de Ia comunicaci6n, indicani esafecha posterior_ 

c) En caso de aplicacion del parrafo b)iii), los efectos previstos en el Articulo 

8.2)b) se producir<in en Ia fecha indicada en la comunicaci6n en virtud de ese parrafo; en caso 

contrario se producinin a la expiraci6n de un plaza de tres meses a partir de Ia fecha de Ia 

comunicaci6n. 

d) El Director General notificani en el plaza mas breve posible a todos los Estados 

contratantes y a todas las organizaciones intergubernamentales de propiedad industrial toda 

comunicaci6n recibida en virtud del Articulo 8.2), asi como su fecha efectiva en virtud del 

parrafo c). La Oficina Internacional publicani lo antes posible la notificaci6n correspondiente. 

4.3 Consecuencias para los depositos 

, .... ~ .· _ ' · ,., .,. 

En caso de cese o limitl;ldqn -d~l estat\it.o .de- ijutoridad intemacional de deposito en 

virtud de los Articulos 8.1 );co!fi); ·?.~)d; . I ?d),Jat~~la :~:l se- ~plicani por analogia. 
· ., . ··_: _·· , _.- ., " ,. ~ 1., ._ ·-

. ~ .: 

, . .. . . • ... .. ···· ·• . . .. Regla 5 .· . . · .. ·· •··· .. . Incu~·pJitnicnto •·p(il- ht· .. ~lftorida~.l~i;er~acio'nal de.·d~p6sito 
···. , . . _: ·:.-·.· . 

.f ~--. ,, _·_ •, ~: / ' .. ~: :-;-:_·.-... . ,_ ~~~~:- 1 ~; .. t~~i/>. : ·-+:~-~~~~ i:;: .i·:~:~ . - -~ - . ·:·::~_ ; _.·_·: . -\ - ~ . . _-:.<". ··,, 

5.1 Interrupcia'n 'detej(ercicio defi!:f!Pfone.~ . respg¢(q dd mictooi<g<Jnism(Js depositados 
~ ' . ~ ·. ·. ·-::. ~ . . ~~~-:-~~(' ... . -- ' · .. , 

ournpl:)los ~:!~~;~: :~~t~;;~bi ::,t::rt/:~::~:ti~:=~~: 
respecto de rriicrooi'~apismOs .. que le ~ :lj,~Y,an si4o<qeposita,cl'osLel .~stado contratante o la 

organizaci6n intergub~rqament~l 'de. p;~pi~d~d~ i~d~trial, q~e hay a, ·p~oporcionado seguridades 

en virtud del Articulo 6.1')'re~~ecto d~ cii'cb,~ if~~~rid~d; · 

i) se encargar{t, ~~-·riias ·i~~ptetainente posible y ala mayor brevedad, de Ia 

transferencia, sin deterioro ni contaminaci6n, de muestras de todos esos microorganismos de 

dicha autoridad ("la autoridad cesante") a otra autoridad internacional de deposito ("Ia 

autoridad de sustituci6n"); 

ii) . se encargar{t, io mas completamente posible y a la mayor brevedad, de la 

transmision a la autoridad de sustituci6n de todo el correo o de cualqui~ra otra comunicaci6n 

dirigida a Ia autoridad cesante, asi como de todos los expedientes y todas las demas 

informaciones pertinentes que posea esa autoridad respecto de los citados microorganismos; 

iii) se encargara, lomas completamenteposible y a Ia mayor brevedad, de Ia 

notificaci6n par la autoridad cesante de Ia interrupci6n del ejercicio de funciones y de las 

transferencias efectuadas a todos los depositantes afectados; 
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iv) notificara al Director General, en el plazo mas breve posible, Ia 

interrupci6n del ejercicio de funciones y su extension, asi como las medidas adoptadas por el 

Estado contratante o Ia organizaci6n intergtibernamental de propiedad industrial en virtud de 

los puntas i) a iii)_ 

b) El Director General notificara a la mayor brevedad posible a .los Estados 

contratantes y a las organizaciones intergubernamentales de propiedad industrial, asf como a las 

Oficinas de propiedad industrial , la notificacion recibida en virtud del parrafo a)iv); la 

notificacion hecha por el Director General y la que el haya recibido senin publicadas lo antes 

posible por Ia Oficina Internacional. 

c) En virtud del procedimiento en materia de patentes aplicable, podra exigirse que, 

cuando reciba el depositante el recibo previsto en Ia Regla 7.5, notifique a Ia mayor brevedad el 

nuevo numero de orden atribuido al deposito por la autoridad de sustintci6n a toda oficina de 
•· •. ,, ·· ···~-- . 

propiedad industrial ante la que .~e ~;,iy'a: presentai:!,d·~a ~oli~itud de patente, hacienda cons tar el 
• . : 1 - ~ ; : i . ;:_ ~ f . ·• ••• _ 

---. ---· deposito inicial. .,..: .......... ,. .. _ .. ,."' 
;..-· ... . 

. ... ' ,-

d) La autbridad<a/sustifu~i6n conservara en fo.h_rtli:··~deduada, ademas del nuevo 
/ _/{:: ~--~ --<-·!'_,: . -: .. ~- -- :J._·.-~_-/=":·:·-;~:·.-_>·~ .. : .. _ ·- :.- .. · ' _:·~·.<:~-~ -:· :: _;_;: ~- -.: _ . _ _.> .-· ~_ -.,, '<--. -~~--- :-,. -~ 

nfunero de orden, e1 ni.J.niero de orde:i:r·ati'ibuido potla autoridad c.esant~. ·· ... 
· :·.·:·.~~.-, - ~ " _;_, :· ·. --.- :::-· ))~~tt .. }::-~ ~:;.:_: ·~-;~~ .. !L; __ ~~--·.~~::-;·.:: · __ --.-_::r: ·-.. '\ :, -.-::_ .. _:_-:;;_.:- . ·· 

;~. - .:··. ·~ 

~ ~-- ~--,'·_- -~- .· ;~ i:-~: ·-:~: . _--~- .. - _ '. - -~ -· ·c;·; ·. ~--~~)~ ·_.-?:::· \ ':---·_ ··· i, 

e) A ~eti~i6n·del depps{~~te,' l<t autqri~~~ · cesante trrtn~f¢rir~, en Ia medida de lo 

::~~:;:~:: :~~;:::~lf~;t~L::.~~;;~1 ~;,::::::. ::: 
comunicaci6n y de \_hldos lqs . expec.fi¢rtt~s· y :todaf las ~emils· informaciones pertinentes 

mencionadas en el pfurafo a)ii) '·a· c~~{d~;a aclt~rid~~)nfe~acion~ '~e deposito, distinta de Ia 

autoridad de sustintcion:·· "que indiq;d · ei .. 'dtJiosit~~~~. a co~4ici6n de que este pague a Ia 

autoridad cesante todos los ga~tO's· re§ultant~~s l{~ esa transfer-~ncia. El depositante pagan:i la tasa 
. - ... ;.. "" ' , .. ~ ··"-'·' ·_,. · .. . , ....... ~ ...... -

par conservaci6n ·de Ia muestra mencionada a .la autoridad internacionaJ de deposito indicada 

par el. 

f) A petici6n de todo depositante interesado, Ia autoridad cesante guardani, en Ia 

medida de lo posible, muestras de los microorganismos que en .ella se hayan depositado. 

5.2 Rechazo de aceptaci6n de determinados tipos de microorganismos 

a) Si una autoridad intemacional de deposito rechaza Ia aceptaci6n en deposito de 

cualquiera de los tipos de microorganismos que deberia aceptar en virtud de las segwi.dades 

proporcionadas, el Estado contratante o Ia organizaci6n internacional de propiedad industrial 

que haya formulado la dedaraci6n prevista en el Articulo 7.l)a) respecto a dicha autoridad 
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notificani al Director General a la mayor brevedad posible los hechos en cuesti6n y las medidas 

que se hayan adoptado. 

b) El Director General notificani lo antes posible a los demas Estados contratantes 

y organizaciones intergubemamentales de propiedad industrial Ia notificaci6n recibida en virtud 

del parrafo a); Ia notificaci6n hecha por el Director General y la notificaci6n que el haya 

recibido se publicaran lo antes posible por Ia Oficina Intemacional. 

Regia 6 
Modalidades del deposito inicial o del nuevo deposito 

6.1 Deposito inicial 

a) El microorganismo entregado por el depositante a Ia autoridad intemacional de 

deposito se acompaftani, salvo en caso de aplicaci6n de Ia Regia 6.2, de una declaraci6n escrita 

firmada par el depositante, que ~oeb~# contener:r ', . 

i) 1a)ndi'ca¢i~t{de' qu: - ~1 - ci~P<Ssito $ efect&'tcen virtud del Tratado y el 

compromiso de no rettl'-~lo 4tiraf;~e el penodci~pieeisado ~~'la, R~~}~- 9:1 ; 
.: ' '\ /'(:.' -- - .: ~ .... · -: .... .. . - .. ''\ .. .----. ., 

; < . -·:· ~ - . .., -~ 

ii) C , eln{rtnbre y1adiiddci6.n ~¢ictyp6sitfinte; 
~ -- ~ ~ -----~- : ~_. ) ./ ·- -= .· :_··· . .- _ :_·'._-.:.<::.; -r/st·:-:·::· · ::::_:.?~:>~:: ->-\· _ "' .. _ .. . ~' t"/· ···· 

iii) .· ,.-\~. ~escripcMn:~~Eill~~ -~i~1~~;; cbndicione1 :~~e , ~eberan reunirse para 

cultivar el microofg~nl,s~h, conservM&Y:'co~troittr 's4· ·yiabilidad,yad~m~, cuando el deposito 

consista en una m~kclf'·iJ "n:.icroorfa~i;~~~: i l~ .~:sc*ig9i6n de};~s. 6o~pbnentes de Ia mezcla y 

por lo menos uno de 19s metotl9s que:pi!.t-Jiii~yepficar su pr~sercia; ; 
. _.. -- -._ ·--~·:..·>:.~::::: · .. · .... .. -~·~:-:- .:. -:=;·.;' .;""... ---.. __ ,· .; 

iv) Ia ~eferencia de id:efltiticacion'(nfunero o shnbolos, par ejemplo) asignada 
'--~ • "J ,:' 

por el depositante al microorgfui&,~o; .·\ . 
;: .. 

v) la indlcaci6n de las propiedades del microorganismo que representen o 

puedan representar peligros para la salud o el media ambiente, o Ia indicaci6n de que el 

depositante no tiene conocimiento de tales propiedades. 

b) Se recomlenda especialmente que la declaraci6n escrita prevista en e1 parrafo a) 

contenga la descripci6n cientftica y/o Ia designaci6n taxon6mica propuesta del microorganismo 

depositado. 

.. 
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6.2 Nuevo deposito 

a) Sin perjuicio de lo dispuestci en el parrafo b), en el caso de W1 nuevo deposito 

efectuado en virtud del Articulo 4, el microorganismo entregado por el depositante a la 

autoridad intemacional de deposito estani acompanado de una copia del recibo relative al 

deposito anterior, de una Copia de la declaracion mas reciente relativa a Ia viabilidad del 

microorganismo que fuera objeto del deposito ru1terior, indicando que el microorganismo es 

viable, y de una declaraci6n escrita fnmada por el depositante y que debeni contener: 

i) las indicaciones estipuladas en Ia Regia 6.1.a)i) a v); 

ii) una declaracion mencionando la raz6n aplicable en virtud del Articulo 

4.1 )a) por Ia que se efect:Ua el nuevo deposito, una declaraci6n afirmando que el 

microorganismo objeto del nuevo deposito es el mismo que el que fue objeto del deposito 
"'· ......... _.· . . -.. ~., .. 

anterior, y Ia indicaci6u de Ia fe,9~ :¢n ,que el d¢P9~i~ter~ibi6 Ia notificaci6n prevista en el 

Articulo 4.1 )a) o, en su caso;'i;feshici.e l~tp_ubli9~~i6.n'·p~evi~~ -en el Articulo 4.1 )e); 
~- . - '·_ ·--._ ; : ~ -- - ·· •· · .. '•.· . .., ' '\ 

• ' . ·. ~ • - • •. ·J • \ :.., ' 

iii) :'c,u@do se haya- ill4icado · una·d~scripdon Cie.ntffica y/o una designaci6n 

=:~::j_~~~.::~~'_:_·_r_·_ ~~$~~··t::·~~:::en:· ·,:·:::~: 
~ ·, ·~ .... ,. 
-~ , -.-. ~ )E- ;::-~ >5-::·-- --- ·.:-... <;){-/ ;.<;' -.- ~-

b) Cu~~o,:~f\:~u~vo d~f-~~tt~:~~i~f~c~~k~ Ia ~~~~~-~~~~idad internacional de 

deposito en la que se ''h.aya-Hec!uado¢1iie.p§_si:to : ~t)t#rtoi-, el p~t'ra.fo, ,a)ifho sera aplicable. 
j ' '- - - ~ - > ~- ·:_-__ -.· ·· .. ,· . ··' . ... .'. .. 

c) A los efect~s· <j.e los parr;fos a) y bfy,de la Regla.-f4, se entendeni por "deposito 
. '. ·, ' ' ~ '' ~-·· • ,_. ' · .. _ _. ,r -' ' 

anterior": · ·"' 
; ....... ,...·. ...... 

i) cuando el nuevo deposito haya sido precedido de uno o varios nuevas 

depositos: el mas reciente de esos otros nuevas depositos; 

ii) cuando el nuevo deposito no haya sido precedido de uno o· varios nuevas 

depositos: el deposito inicial. 

6.3 Exigencias de Ia autoridad internacional de deposito 

a) Toda autoridad internacional de deposito podni exigir: 
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i) que el microorgani~mo se deposite en la forma y en la cantidad 

necesarias a los fines del Tratado y del presente Reglamento; 

ii) que se proporcione un formulario establecido por esta autoridad, 

debidamente cumplimentado por el depositante, al objeto de su procedimiento administrative; 

iii) que la declai:aci6n escrita mencionada en la Regia 6.1.a) o 6.2.a) se 

redacte en el idioma o en uno de los idiomas desigmidos por esa autoridad, quedando entendido 

que esa designaci6n debera incluir en todo caso el idioma o los idiomas oficiales indicados en 

virtud de Ia Regia 3.l.b)v); 

iv) el pago de la tasa de conservaci6n prevista en Ia Regia 12.l.a)i); y 

"·!" 

6.4 

indicando los motivos de i'ifd\.megaci6n: ·· ·· 

i) si el microorganismo no pertenece a un tipo de microorganismo a1 que se 

ex'tiendan las seguridades dadas en virtud de la Regia 3.1 .b)iii) o 3.3; 

ii) si el microorganismo posee propiedades tan excepcionales que Ia 

autoridad internacional de dep6sito no se encuentra tecnicarnente en condiciones de cumplir 

respecto del mismo las tare as que le incumben en vit1ud del Tratado y del presente Reglamento, 

0 

iii) si el dep6sito ha sido recibido en un estado que indique claramente que 

falta el microorganismo o que, por razones cientificas, excluye que el microorganismo sea 

aceptado. 
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b) Sin perjuicio de lo dispuesto en el parrafo a), la autoridad intemacional de 

deposito aceptara el microorganismo cuando satisfaga todas las exigencias de las Reglas 6.l.a) 

o 6.2.a) y 6J.a). Si no satisface esas exigencias, Ia autoridad intemacional de deposito lo 

notificar.a imnediatamente par escrito al depositante; invitindole a satisfacer dichas exigencias. 

c) Cuando el microorganismo haya sido aceptado como deposito inicial o como 

nuevo deposito, la fecha del deposito inicial o del nuevo deposito, segU.n proceda, sera Ia fecha 

en Ia que haya sido recibido el microorganismo par Ia autoridad intemacional de deposito. 

d) A peticion del solicitante y a condicion de que satisfaga todas las exigencias 

previstas en el p:irrafo b), Ia autoddad internacional de deposito considerara que un 

rriicroorganismo, presentado antes de la adquisicion por esta autoridad del estatuto de autoridad 

intemacional de deposito, ha sido recibido, a los efectos del Tratado, en la fecha de adquisicion 

de ese estatuto. 

7.1 Expedici6n dr!U:i:c:fbq ' 

::; ' . . £ ... , .. :~ 

La autorictadillternacional 'de ~tep6sito_ exp_~aip<l afdeposititnte-un recibo acreditativo de 

Ia recepcion y ace~taci6n,de cada de~0~1{ode'inl~io\)~gaiJismos qub seefectue ante ella o que le 

sea transferido. -- ' ,- -__ , ' - , -
_;'{:::';-" 

. -~---

72 Forma; idioma::i;flrma 

a) El recibo previstp en la Reg]a\],J se estable<;era en un formulario denominado 
' _,_-

"formulario intemacional", cuyo inodelo _ ~et~ ,determln~do por el Director General, en los 

idiomas indicados por la Asamblea. 

b) Toda palabra o letra inscrita en el recibo en caracteres distintos de los Iatinos 

debeni figurar igualmente, par transliteraci6n, en caracteres Iatinos. 

c) El recibo ira firmado por la persona o las personas competentes para representar 

a la autoridad internacional de deposito o. por cualquier otro empleado de esta autoridad 

debidamente autorizado por la persona o las personas mencionadas, 
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7.3 Contenido e11 caso de deposito inicial 

El recibo previ&to en la Regia 7.1 y expedido en caso de deposito inicial, indicara que 

esti expedido por la instituci6n de deposito en su calidad de autoridad internacional de deposito 

en virtud del Tratado y contendra, por lo menos, las indicaciones siguientes: 

i) el nombre y Ia direcci6n de la autoridad internacional de deposito ; 

ii) el nombre y Ia di.reccion del depositante; 

iii) Ia fecha del deposito inicial tal como se define en la Regia 6.4.c); 

iv) la referencia de identificacion (n(unero o simbolos, par ejemplo) asignada por e1 

depositante al microorganismo; 

,· • -. • • ' ' :_ • . < : ~ ••••• ,; 

v) 

dep6sito; 

el rifuner~/ ~e··,~~~(!H:(~~?.vi9g , ll(~- ~~~-~~ito por · l,~ autoridad .internacional de 
-. ~_/ ~ 

.. , ; ;;:: 

._, ,·· ....... .. 

ciontffi:2 y/o ~::t~~:t:~~=-t=~~t:~w~:,::::::,~;::::: 
:-- ~ :_:;:;j : '."·' ! ; ~- ~ . 

:-.~~-,0~-~-~---·_;·;_t.>·: .- ; ····-:-_; : :~J::'i .· . ~ !_ :;.~- -~ ~ -- _,,_., .. -- '-'i' 
---\: : :~ : :{":;:.: ··.• .. ,_ ,..- .. -· -·:=:·:; (' •. t I 

\ \"•. ·, ' "; :·->·' :--:. _): .:· ~ .. _ .. \:-~- :-

Contenido in casd ,d~ nuevo defi6s'if,Q. ··.. ·:; _ _ .. · 
• . " ' :.,. ; j ; <";' ,( 

·;.__ ..., __ \_.:- __ : ': ;~ . - ·. · .. ' :·~ . -

' ;,_ .. '~--~ -, . ---,_· - - ~--- ;_ :·?:,~~~-:~· .-'< :~.:::~:_: ·~~~-: -_.·: : -~· -·.>_-- :·' _: r { ~-

hecho. 
. __ , .. 

7.4 

El recibo previslq en la Regia 7.1 y dpedido gJ··caso de n,uho dep6sito efectuado en 

virtud del Articulo 4 est~i' aq,ompa.n:::~~- de UJ,'j.ifcOpl;· d~l recibq,r~lativo al deposito anterior (en 

el sentido de la Regia 6.2.c)) ·; ··ae'\ll'g_ copt~-~~-la declaraci'6~- mas reciente sabre la viabilidad 
•• ,_.: ••••• •• ....... ,~: • .,,., , _. - : -::". _..>: 

del microorganismo que fue objeto del deposito anterior (en el sentido de la Regia 6.2.c)), 

indicando que el microor:ganismo es viable, y contendra, por lo menos: 

i) el nombre y Ia direcci6n de la autoridad internacional de dep6sito; 

ii) el nombre y la direcci6n del depositante; 

iii} Ia fecha del nuevo deposito tal como se defme en la Regia 6.4.c); 

iv) Ia referencia de identificaci6n (nUrriero o s(mbolos, por ejemplo) asignada por el 

depositante al microorganismo; 
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v) el numerei de arden atribuido a! nuevo deposito por Ia autoridad internacional de 

deposito; 

vi) la indicacion de 1a razon y la fecha aplicables, mencionadas por el depositante en 

virtud de la Regia 62.a)ii); 

vii) en caso de aplicaci6n de Ia Regia 6.2.a)iii), una menci6n del hecho de que el 

depositante ha indicado una descripci6n cientifica y/o una designaci6n taxonomic a propuesta; 

viii) el nilmero de orden atribuido al deposito anterior (en el sentido de Ia Regia 

6.2.c)). 

7.5 Recibo en caso de transferencia 

La autoridad internacionf!}·"de. -d~;6~'it~·~:~':j·~~que. se hay an transferido muestras de 
~--,=J··'f t:>-. f i) } / :,::~:' ··-· · .;~'" 

microorganismos en virtuq,d'fl J-?:4\S,p~~g,,~Jl.Ja:~~~frr:~;l.a)i) expedini al depositante, por cada 

deposito del que se ha,yh.tt~~£~6-d"O'~a-l.)lU!':SJra, ~-re«~bo in,di'ca,p.do que se expide por la 
{ /"·, _ !"• '., ... - ;_;,·· •'' , , :;· ' • '. , .. -, _',: :;=.: : - . . ·--::;,, >'' ~, -, _ .., - ~ 

institucion de dep6~ito<,~~:;:~o~cept6 ~ autor_idad' intema2i~rtitl----:-.\i~\dep6sito en virtud del 

Tratado, y contenie_~'4$('6~~d~ m.~~~-~::-~~-;-.. :~(: /,· .i;:;J ':'c~---·· \,·,:. ·._,·< .. \ 

l c::~_.i . .f :·:·.··--· .. -.! •. }-~;;:-t~sr···t1:vq.·!~}xt,_,:;~-~-~- \ ·:,>:_( " .. \) 
el nprfi_l?ts ± Ia diredci·~~:~'l~~u~~tld.t~ifit~rnacion~l ~~:~eposito; 

1 ?:.,.w-~ • ";,. ~~·~!.-~--.,.· '' •---- :-::1l::~i' ) (/ ,/ : 
-~ • . ., . :·-··-,<· .. '=,::_,~: ~; <:·(·~,'!;;· .- r :·~r,·>',·,; ~~- ·.. -~ •.' 

; <'\ f"\ ~, ,~ ~- \_~ ·: -~:...:~~-;~'!.:-/:.! ,l',=:,_{'=~-=- .f ~:-·~:;:,~.:--· 

d n~~~~~:~,~:~'1)~\~f;5~;' /~~~: ' 
Ia fecha \n la q~i 'h~ya- sido ~;il)ida l{lcmuestra ~sferida por la autoridad 

i) 

ii) 

iii) 
"'i. -<' ..- / 

intemacional de depOsito (fec,lla de tr~;fe"f"eii¢taJ; ___ "_,_'o /· 
~"' ·' " ·-; -:"' -;-,,.~-~,.,.;-

~"- ; -_,._\ -~"""' 
·; -~;.-"- .;_- -~ ,, '-~ ~-- '-'"-'-'· ,-:-~>"'«'.;- _-;.: -' 

iv) la referencia de identificacion (nfunero o simbolos, por ejemplo) asignada por el 

depositante al microorganismo; 

v) elnfunero de orden atribuido porIa autoridad internacional de deposito; 

vi) el nombre y la direccion de la autoridad intemacional de deposito a partir de la 

cual se haya efectuado Ia transferencia; 

vii) el numero de orden atribuido por Ia autoridad internacional de deposito a partir 

de Ia cual se haya efectuado la transferencia; 
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viii) cuando La declaraci6n escrita prevista en Ia Regia 6, 1.a) o 6.2,a) incluyese la 

descripci6n cientifica y/o la designaci6n taxon6mica propuesta del microorganismo, o cuando 

esta descripci6n cientffica y/o designaci6n taxon6mica propuesta hayan sido indicadas o 

modificadas posteriormente en virtud de La Regla 8.1, una menci6n de ese hecho. 

7.6 Comunicaci6n de la descripci6n cientifica y!o de la designacion taxonomic a propuesta 

A petici6n de toda parte con derecho a la entrega de una muestra del microorganismo en 

virtud de las Reglas 11.1, 1L2 u 11.3, Ia autoridad intemacional de deposito comunicara a esta 

parte Ia mas reciente descripci6n cientifica y/o Ia mas reciente designaci6n taxon6mica 

propuesta, previstas en las Reglas 6.l.b ), 6.2,a)iii) u 8.1. b )iii). 

Regia 8 
Indicacion posterior o modificaciones de Ia dcscripci6u cientifica 

y/o de Ia dcsignaci6n-taxon,6mica propuesta 

8.1 Comunicacion 

a) Cuand6', ent:~l,aci6n cone! deposito de t,m microotganismo, nose haya indicado 

Ia descripci6n ciel)\ific~(y/'~ Ia_ d~s~~~~ci6n tax6n6ihicadel -~i~roo,rgktismo, el depositante 
; !'"·- - " - -- .. "' :.:. ._-... · • ... ---·· .--.. '. :. --, __ ,. 

podni indicarlas post~rior~ente o l"ho~thtiiil~s '~bhfui sid~:indicadas> -
-~- -,' > - ' • . • • . ' .. • 

b) La indi.c-~cA'ln postedo~:-'P likrnodifl'C~§ion se harm ~!':di~te una comunicaci6n 

escrita, frrmada parel Clepositante, ~iri~!¥ ~-~~ ~~t(J]'idad i~tertiadi~fial de deposito y que 

debera contener: _ _ ;;:-> 

i) el nofn)?re y la direcCi:on aei d~positante; -' ' 
• , ' ' ?' 

ii) el nfunero de orden atribuido por dicha autoridad; 

iii) la descripci6n .cientifica y/o Ia designaci6n taxon6mica propuesta del 

microorganism a; 

iv) en caso de modificaci6n, Ia descripci6n cientifica y/o la designaci6n 

taxon6mica propuesta precedentes. 
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8.2 Certijicado 

A petici6n del depositante que haya formulado Ia comunicaci6n prevista en la Regla 8.1, 

La autoridad intemacional de deposito le expedini un certificado indicando los datos estipulados 

en Ia Regia 8.l.b )i) a iv), y la fecha de recepci6n de la comunicaci6n. 

Regia 9 
Conservacion de los ruicroorganismos 

9.1 Duraci6n de Ia conservaci6n 

Todo microorganismo depositado ante lina autoridad internacional de deposito sera 

conservado por esta con todo el cuidado necesario para su viabilidad y ausencia de 

contaminaci6n durante un periodo de cinco afios, por lo menos, desde la fecha de recepci6n par 

la mencionada autoridad de la petici6ri mas ~.reeiepte de entrega de una muestra del 

microorganismo depositado y1 ~·~· ~od,o~ los caso~[~~\~ti <~ pe,riodo de 30 ai'los, por lo menos, 
desde Ia fecha del dep6s!to.:'· . . -·. .. : · ·-- . ·. ·. ::: · .. · , 

9.2 Secreto 

La autorid~ itit~J.:riacional d\( J!~ewsitp n6· : f~9ir~4rra ning1-ma.{nformaci6n sabre si un 

microorganismo ~a;- ~k{9 ~. depositad9-i;:'ri -~ti -pciii~r .. !~~ virtud del' Tr~tad~ . Par otro I ado, no 

:7::::"~::::::~: ~~~§~t:ri~1t:~-;::,: :::: 
derecho a obtener ~.;p~estr~"ael citkd6--~iJJ:6oi~~~is~o, ehvlrt~~(d~ la Regia 11 y a reserva 

' ·- • 7 

de las mismas condicion~s .que las previstas .en esta, regl'a . 

. ' 
' \ \ ...... ··· , · ·.Regia ·ro · 

Control y declaracion de viabilidad 

10.1 Obligaci6n de control 

La autoridad internacional de deposito controlani Ia viabilidad de cada microorganismo 

depositado en su poder: 

i) a la mayor brevedad, tras cada deposito previsto en la Regia 6 o transferencia 

establecidaen Ia Regia 5.1; 

ii) a intervalos razonables, seg(m el tipo de microorganismo y las condiciones de 

conservacion aplicables, o en cualquier momento si .fuera necesario par razones tecnicas; 
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iii) en cualquier momenta, a petidoh del depositante. 

10.2 Declaraci6n de viabilidad 

a) La autoridad intemacional de dep6sito expedini una declaracion sobre Ia 

viabilidad del microorganismo depositado: 

i) a! depositante, a la mayor brevedad tras cada deposito previsto en Ia 

Regia 6 o transferencia establecida en la Regia 5 .I; 

ii) al depositante, a petici6n propia, en cualquier momenta tras el deposito o 

Ia transferencia; 

iii) a la Qfi~~!la · 4e· propiedad, iJ1dustriaJ, o a cualquiera otra autoridad o 

persona natural o juridica ~distifita def:depq~Ltant~: a quienes 'se :hayan entregado muestras del 

microorganismo deposjtll:d.a ' :¢~- v~·uct ·d~ I~ R~g;~ 'i i>a, petici6~ ·propia, en el momento de 
.i . '•. .• . ,, ,.:· ,. , .. : . ·. . ; -.... ~- .. , --, ;, 

efectuar Ia entrega o con ]JO'st~fioridada)~ misma. - ' .. . . . 
' ' ·. ' .--.: - ·: ·. . 

~ . ' ··' 

b) La 4ecl~c,ion de vi~lJ~lidii~·;·Jiiai2.iif-.3;·'~iel~icroor~ismo ~s viable o si ya nolo 
L O ,,J , , : ·->\~!:~' 0 /, ,'·, '~~-·:;:~~ '•' , • • : ' '• ,,_ 

-- ~~: .. 
- - ~ ; ·. : 

es, y contendra: 
: ·.·· ·: ~ 

·-···· 

' 
. : ; 

i) 

expide; 
···:: _ _-_ .:.· :· . . · 

ii) el no!nbre y la dk~cciOn del d~~ositante; 
.,. . , ... \ .. , .. ,·.· 

iii) Ia fecha prevista en Ia Regla 7.3.iii) o, si se ha efectuado un nuevo 

deposito o una transferencia, la mas reciente de las fechas previstas en las Reglas 7.4.iii) y 

7.5 .iii); 

iv) el nt11llero de orden atribuido por dicha autoridad intemacional de 

deposito; 

v) Ia fecha del control a! que se refiera; 

vi) informaciones sobre las circunstancias en las que se ha efectuado el 

control de viabilidad, a condici6n de que estas informaciones hayan sido solicitadas por el 

3l 
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destinatario de la declaracion de viabilidad y que los resultados del control hayan sido 

negativos. 

c) En caso de apiicacion del pirrafo a)ii) o iii), Ia declaraci6n de viabilidad se 

referira al control de viabilidad mas reciente. 

d) En cuanto se refiere a Ia forma, idiomas y firma, Ia. Regia 7.2 se aplicara por 

analogia ala declaraci6n de viabilidad. 

e) La declaraci6n de viabilidad se expedira gratuitamente en el caso previsto en el 

pirrafo a)i) o cuando haya sido solicitada por una oficina de propiedad industrial. La tasa 

devengada en virtud de la Regia 12.l.a)iii) por cualquiera otra declaraci6n de viabilidad sera a 

cargo de la parte que solicite Ia declaraci6n y deben'l abonarse antes de Ia presentacion de Ia 

solicitud 0 en el momenta de esta presentaci6n . 

. > Reg~~jl . ' 

.Eni~ega de niuestr~s 

11.1 Entrega de mue~ftal_dlas ofiqiryi:Js depropie(/a_qilydustN,a{i-r:qeresadas 

La autorid~d illt<!tnacion~hde Aep6~lto ;f~itir;i'' una mue~t~~ ~·~ todo microorganismo 

depositado a la oflcitlit do:; propiedad;~!l<Justriat de cui'l:Jquier Estad_o contratante u organizaci6n 

intergubemamental de· p~6piedad inct~sirial, a p~ti~i_6·!) tie dicha qfl~i~a, a condicion de que la 

petici6n venga acmn,p~~~ful·.de una decf~~ip~ s~glJ~·la cual: 

i) haya sido ~resentada e~ diciiia ,ofici.n.atJlla ~oli~ituclh~Ci~ndo constar el deposito 

del microorganismo p~a··Ja obte~~'foh' de .una patente, y SU· objeto se relacione COD el 

microorganismo o con su utili'zaciqn; 

ii) dicha solicitud este pendiente ante esa oficina o haya dado Iugar a Ia concesi6n 

de una patente; 

iii) sea necesaria la muestra a los fines de un procedimiento en materia de patentes 

con efecto en ese Estado contratante o en dicha organizaci6n o sus Estados miembros; 

iv) la muestra, asi como toda informacion que la acompafie o que de ella se derive, 

se utilizaran unicamente a los fines del mencionado procedimiento en materia de patentes. 
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11.2 Entrega de muestras a! depositante o con su autorizaci6n 

La autoridad intemacional de deposito entregara una muestra de todo microorganismo 

depositado: 

i) a! depositante, a peticion propia; 

ii) a cualquiera autoridad o persona natural o juridica (denominada en adelante "La 

parte autorizada"), a peticion propia, a condicion de que La peticion venga acompafiada de una 

declaracion del depositante por la que autorice Ia entregade muestras solicitada. 

11.3 Entrega de muestras a las partes legalmente autorizadas 

a) La autoridad intemacional de deposito entregara una muestra de todo 

microorgariismo depositado a CliJ,t1qiJ.iera autoridad:~ p'~tson~ natural o juridica (denominada en 

adelante "Ia parte certificada;'); a, peticion de e,~ta, i.i ,condidol) de que se haga la peticion 
' ' -, - . -' 9,,.,-·" ' ''"·-. --. '< 

mediante un formulario' c~yo, ·conte~ido se fljara pot· la Asa,mblea y que una oficina de 
:--''" :·' ·.'_-:; '' .:-. ." -, ', ." 

propiedad industrial qerti:fiqu~·en estefon.nulari(}: 

i) /• :que;ha sido ]Jres~n-~~i~~Aidfdia,ofiyina una solicitud hacienda constar el 

deposito del micrqotgapi~mo para Ia,ihbten~j~n d~ lJ.htt patente, y !'JU-(Jbjeto se relacione con el 

ii) ' q!ie; excepto cit c#b :de set a'J'lli2able la s,egu:nd~ frase del punto iii), se 
,., '-·. ..:-.-_-.-_:-.-=.··-··.,·· .. -··--. .--..... -··: :-·-·.-.:.- ,-· ·····-- ..... -: 

haya reaLizado por dichf!, oficina' Un;l publi6adon a los Jines dd ppo,cedimiento en materia de 
' .-. _,_·>"' . 

patentes; 

iii) bien que La parte certificada tenga derecho . a una muestra del 

microorganismo en virtud de la legislaci6n reguladora del procedimiento en materia de patentes 

ante esa ofiCina y que, si de esa legislaci6n se deriva que el derecho a Ia muestra esta sometido 

a determinadas condiciones, dicha oficina ha comprobado que las condiciones se han cumplido 

efectivamente, 0 bien que la parte certificada ha procedido a la firma de un formulario ante esa 

oficina y que, en virtud de la firma de dicho formulario, se reputan curnplidas las condiciones 

para la entrega de una muestra a Ia parte certificada, de conformidad con la legislacion 

reguladora del procedimiento en materia de patentes ante esta oficina; si la parte certificada 

tiene derecho a Ia muestra en virtud de Ia mencionada legislaci6n con anterioridad a una 

publicacion a los fines del procedimiento en materia de patentes por dicha oficina y si la 

mencionada publicaci6n no se ha efectuado todavia, la certificacion lo iridicara expresamente y 
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mencianara, citandala en Ia forma usual, Ia dispasicion aplicable de esa legislaci6n, con 

inclusion de cualquier decision judicial procedente. 

b) En lo que se refiere a las patentes concedidas y publicadas por una oficina de 

propiedad industrial, esta oficina podni camunicar · periodicamente a cualquiera autoridad 

intemacional de deposito li stas de nillneros de orden atribuidos par esa autoridad a los 

depositos de microorganismos que se mencionen en las patentes. A petici6n de cualquiera 

autoridad o persona. natural o juridica (denominada en adelante "la parte solicitante"), Ia 

autoridad intemacional de deposito entregani a esta una muestra de todo microorganismo cuya 

numero de arden se haya camunicado de esta forma. Con respecto a los microorganismos 

depositados cuyos nillneros de arden hayan sido comunicadas canforme a este procedimiento, 

Ia oficina no estara obligada a suministrar el certificado previsto en la Regia 11.3 .a). 

11.4 Reglas comunes 

a) Toda petici<?n;· '~~C'\!Jfabi???I .«~rtifi~~~~6r{.b co~iinifaci6n prevista en las Reglas 

11.1, 11.2 y 11.3 deber#'~st~!ectri6ract~: 
· i ·._.-· 

:i 
' .. ) " " 

i) : 'en: ewanol; ff~uic-es; : ingh)s 0 ruso, si e~t~i 'di.ngida a una autoridad 

intemacionai cte d,~~-?sH~;- cuyo i~i~~a;·.~i;'~:uyli~:~Jfni~s oficiM~~· · c9~prendan ei espanol, 

frances, ing1es o ~sp,; respectivam:eQt¢;, no obstcipt~):cuando deba reqa,ctarse en espaftol o en 

::: ~~=:~~1:::~l!f~:tf1t: :;~:J:~::~~~:.:, ·: 
solicitud de la part~ · .. )ntere·s~da pre:\#t( e:rt / l~s. Jrienciol)ad<Ls- reglas o de Ia autoridad 

' . ·· .. .- -.-· . ·· - ··' ...... · ' .. •' 

internacional de dep6siio,,una tr~d~~6~ ~~'rtifi8i~ ~n -~spaftol o ei)A-~.tso ; 
ii) en t~dos los dem~s -'casi;is; e·n · fr~ces a eg· i~gles; no obstante podra estar 

redactada en el idioma oficial ·~-,eh ·uno de i&~ . idiomas ofidai~~ de la autoridad intemacional de 
. - . ·. , ,, .... .. ~·" __ , _,;::, ... ' , ...... f. •• .. - . 

deposito en Iugar de en frances o en ingJes. 

b) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado a), cuando Ia peticion prevista en Ia 

Regia ll.l sea hecha por una oficina de propiedad industrial cuyo idioma oficial sea el espaftol 

o el ruso, dicha petici6n podra estar redactada en espaiiol o en ruso, respectivamente, y Ia 

Oficina lntemacional , a petici6n de dicha oficina o de la autoridad internacional de deposito 

que haya recibido Ia mencionada petici6n, estableceni en el plaza mas breve posible y con 

caracter gratuito, una traducci6n certificada en frances 0 en ingles. 

c) Toda petici6n, declaraci6n, certificaci6n o comunicaci6n prevista en las 

Reglas 11.1, 11.2 y 11.3 deben't hacerse por escrito y estarfirmada y fechada. 
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d) T oda petici6n, declaraci6n, certificaci6n o comunicaci6n prevista en las 

Reglas 11.1 , 11.2 y 11.3 a) debeni contenerla$ indicaciones siguientes: 

i) el nombre y Ia direcci6n de Ia o:ficina de propiedad industrial que 

presente la petici6n, de la parte autorizada o de la parte certificada, segU.n proceda; 

ii) el nfunero de orden atribuido al deposito ; 

iii) en el caso de Ia Regia 11.1, Ia techa y el nUm.ero de Ia solicitud o de la 

patente a que corresponda el deposito; 

iv) en el caso de Ia Regla 11.3.a), las indicaciones establecidas en el punta 

iii), asi como el nombre y la direcci6n de Ia oficina de propiedad industrial que haya hecho Ia 

certificaci6nprevista en la citada regla. 

e) 
/ 

Toda petici9ft- Pi'eyista :~n Ja __ R(.:g(~. · :1-:(J.b) · d~ben1 contener las indicaciones 

siguientes: 

i) 

. _· , ) :,· 

el nb~bre YJa dlrecclan del~ ~~e ~olicitante; · 
. ·, i ; ' . .- ·~:.: ·; } '.:::- ~.")_ .· .. . ··>,,:·7! : .. : ~.il.:·;::~<. ': 

, , ·--. :. · ~-·· ..... '. : 

''l , ?i-~pmcro &':t"t~\~S~1~f:Po''"' , 
mdaf)onUeg~;a ~t1frt;m~~~~!i:~r;:z~r~:"J:::::,::::p~ 
del recibo previsto ~n, La R~gta . .'7,>··-j~ · .irid1c~ci6n, .. de' las ~;e~tuales propiedades del 

' ' ">. · • • •••• • ,' 

microorganismo que repr\!:se11ten o puedan,.· fepre~entar pel~gros para la salud o el media 
, .... , " ' ·_, >·· ~ 

ambiente y, a petici6n, la indica2i6n ~e las cmidicione.s .. utiiizadas por la autoridad intemacional 
• <> --. "~ ••• ':,,, ~ .• ,. ~ • ·,' .. 

de deposito para cultivar y conservar el rnicroorganismo. 

g) La autoridad internacional de deposito que haya entregado una muestra a 

cualquiera parte interesada distinta del depositante se lo notificara a este por escrito y a Ia 

mayor brevedad, asi como Ia fecha de entrega de la muestra y el nombre y direccion de la 

oficina de propiedad industrial de Ia parte autorizada, de Ia parte certificada o de la parte 

solicitante a qui en se haya entregado Ia muestra. Esta notificaci6n ira acompaiiada de una copia 

de Ia petici6n conespondiente, de cualquiera declaraci6n presentada en virtud de Ia Regia 11.1 

u 11.2.ii) relacio11ada con dicha petici6n y de cualquier formulario o petici6n finnados por Ia 

parte solicitante, conforme a lo dispuesto en Ia Regla 11.3. 
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h) Lit entrega de muestras prevista en Ia Regia 11.1 sera gratuita. En caso de 

entrega de muestras en virtud de la Regia 11.2 u 11.3, Ia tasa devengada conforme a lo 

establecido en la Regia 12.l.a)iv) sera a cargo del depositante, de Ia parte autorizada, de la 

parte certificada o de la parte solicitante, segun proceda, y debeni abonarse antes de Ia 

presentaci6n de Ia peticion o en el memento de dicha presentaci6n. 

11.5 Modiflcaci6n de las Reglas 11.1 y 11.3 cuando se apliquen a solicitudes internacionales 

Cuando se haya presentado una solicitud en tanto que solicitud internacional segilll el 

Tratado de Cooperaci6n en materia de Patentes, Ia referenda a la presentaci6n de Ia solicitud 

ante Ia oficina de propiedad industrial de las Reglas ll.l.i) y l1.3.a)i), se considerara como una 

referencia a Ia designaci6n, en Ia solicitud intemacional, del Estado cohtratante para el que Ia 

oficina de propiedad industrial es Ia "oficina designada" en el sentido de dicho Tratado, y la 

certificacion de una publicaci6n exigida por Ia Regia ll .3 .a)ii) sera, a elecd6n de La oficina de 

propiedad industrial, bien una c.~i1Jca~i6~ -d~· ~~- :p~~ii¢l;l£i(>n intemacional hecha en virtud de 

d.icho Tratado, bien la certit~ciJri i:le ®a p~bii~~ci6n h~cha. por Ia oficina de propiedad 
industrial. ,:' ,· .::-.> -'····· ,,,_ .::.. ', 

12.1 - i · ·· -· :,:-·-. 

·-J¥ _:_ . ~ l;. ~; 
, . · · . -- ,',~~-:~·-;.rLtt:; · · · 

Re~~:-~)fn.ocedi~i~t(:1~,*~~i8l4~·~~~;~1 Trata~o ·~: e!Jp;esente Reglamento, Ia a) 

autoridad internac.ionEt( ·ct·e· depOslto POdi~--~p~~~i~}f_~--~· t"asa: _,. --;_ ~ . ~- '' .. . . . ,. ' ·· · .. .. 

i) por Ia 'co.Q~ervacion; , .' 
_, .. ;-

,, , .· 

ii) por la expedicion del certiticado establecido en la Regia 8.2; 

iii) sin perjuicio de lo d.ispuesto en Ia Regia 1 0.2.e), primera frase, por la 

expedicion de declaraciones de viabilidad; 

iv) sin perjuicio de lo dispuesto en la Regla 11.4.h), primera frase, por Ia 

entrega de muestras; 

v) por la comtinicaci6n de informaciones en virtud de ta Regia 7.6. 

b) La tasa de conservacion sera valida para todo ei periodo durante el que sea 

conservado el microorgaoismo, de conformidad con lo dispuesto en Ia Regia 9.1. 
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c) En Ia cuantia de las tasas, no influini Ia nacionalidad o el domicilio del 

depositante ni Ia nacionalidad o el doniicilio de Ia autoridad o persona natural o juridica que 

solicite Ia expedici6n de una declaraci6n de viabilidad o Ia entrega de muestras. 

12.2 Mod(ficaci6n de las cuantias 

a) Toda modificaci6n de la cuantia de las tasas percibidas por la autoridad 

internacional de deposito se notificani al Director General por el Estado contratante o Ia 

organizaci6n intergubemamental de propiedad industrial que haya formulado la declaraci6n 

prevista en el Articulo 7.1) respecto a dicha autoridad. Sin perjuicio de lo dispuesto en el 

pirrafo c), Ia notificaci6n podri contener la indicaci6n de la fecha a partir de la que serin 

aplicables las nuevas tasas. 

b) El.Director Gener,al-notificari en ;elpl~lzc!.rnil;s breve posible a todos los Estados 

contratantes y a todas las, orgilli!z~Cidnes jntetg~be;rri~entafes de propiedad industrial toda 

notificaCi6n recibida e9,-~;rt~d:d~l- ~partado a), a,si ~~;;;_o'su fech;;~.-efectiva en virtud del pirrafo 

c) Las;_ ryueva~ tasas s~~thl- a;plh:;libles ~ · JJ'tmir de Ia f'fch.t in,dicada en virtud del 

pirrafo a); no obsta~te,·c\mncto la h1~?ificaci6n:c(Jp~i$ta en un. <lllll}~ntli de Ia cuantia de las 

tasas o cuando no\se JP,dique nin~ 'f'ifJm;. Ia~:Ji~eyas tasas' s~r~ aplicables a partir del 
' ._ - :- "? : - • - " ·: . :' :- - ' --~- .--.. ' • '- • ' ' /'. ·:·_·_·· • • • : • <" 

trigesimo dia siguiente\(la publicaci6nde 1~ inodi.ficaci6n por"la0ficina Internacional. 
', - "~-.,_ ·----.-.- .• .- · ·-··---.-.· ·. ':--···-··.-~ --~. -·-- ; . ·· ··· ; / 

· · .. -., ... 
. . . 

12bis.l Plazos expresados en aflos 

.. ·. ··.Regia ·n'bis 
Compti.to~de los plazos-· .· 

.. " _,,·, ·· 

Cuando un plazo se exprese en un afio o en cierto nfunero de afios, el c6rnputo 

comenzani a partir del dia sigU:iente a aqud en que haya tenido Iugar el hecho correspondiente, 

y expirani en el afio posterior pertinente el inisrno mes y el dia con igual nfunero que el mes y 

el dia en que haya tenido Iugar ese hecho; si el mes posterior correspondiente careciese de dia 

con el mismo nfunero, el plaza expirara el ultimo dia de ese mes. 

12bis_2 Plazos expresados en meses 

Cuando un plazo se exprese en un mes o en cierto · numero de meses, el c6mputo 

comenzara a partir del dia sigU:iente a aquel en que haya tenido lugar el hecho correspondiente, 

' "90~ 37 

39 



No 27027-A Gaceta Oficial Digital, jueves 03 de mayo de 2012 

y expiran.i el mes posterior pertinente y el dia con igual numero que el dia en que haya tenido 

Iugar el hecho; si e1 mes posterior correspol)diente careciese de dia con el mismo numero, el 

plaza expirani el ultimo dia de ese mes. 

l2b1s.3 Plazas expresados en dfas 

Cuando un plazo se exprese en cierto numero de dias, elc6mputo comenzani a partir del 

dia siguiente a aquel en que haya tenido lugar el hecho correspondiente, y expirani el dia en que 

se alcance el Ultimo dia de Ia cuenta. 

Regia 13 
Publicaci6n por Ia Oficina lnternacional 

13.1 Forma de publicaci6n 

Toda publicaci6n de la .. Ofi-cina Interna¢iona1 prevista en el Tratado o el presente 

Reglamento sera hecha en pap~l.o ~nforn:ruclecttonka. . . 
__ <· '. '. -, ;: .. -· ___ __ _ ., •. -' "•··.,.,_ 

13.2 Contenido 

a) 

aiio, se publicara" una lista actualiz@a -d_e Jhs ~tlt~~idktes interh~i()na1es de deposito, que 
-·f· .: 

indicara respecto a, c~d;t :ul;m de eltas'io~-~ipos de ril.tcrporganisino~ _que pneden depositarse y Ia 

cuantia de las tasasque])e;c5be. 
-~ ~ . '- ' 

b) Se public¥iln una sol~_ve~,:);Jiant~sposible des~u~s de que hayan ocurrido, 

infonnaciones completas ~obr~ cada uno de los hechos siguien~~s:' 
~- :-. ' 

i) toda adquisici6f\, cese o.lirnitaci6n del estatuto de autoridad internacional 

de deposito y las medidas adoptadas en relaci6n con dicho cese o 1imitaci6n; 

ii) toda extension prevista en Ia Regla 3.3; 

iii) toda interrupci6n de funciones de una autoridad internacional de 

deposito, todo rechazo de aceptaci6n de determinado tipo de microorganismos, as{ como las 

medidas adoptadas en relaci6n con esta interrupci6n o rechazo; 

iv) toda modificaci6n de las tasas percibidas por una autoridad internacional 

de deposito; 
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v) toda exigencia comunicada de conformidad con lo dispuesto en la Regia 

6.3.b), y cualquiera moditicaci6n de esta. 

Regia 14 
Gastos de las delegaciones 

14.1 Cobertura de los gastos 

Los gastos de cada delegacion que participe en una reunion de Ia Asamblea o en un 

comite, grupo de trabajo o cualquiera otra reunion sabre cuestiones de la competencia de Ia 

Union senin sufragados por el Estado o la organizaci6n quela haya designado. 

Regia 15 
Falta de quorum en Ia Asamblea 

15.1 Voto porcorrespondenciq,. 

a) En el CS;SO, preVjst()·e~ el Artf.puloJO.·S)b),,,el Direritw General comunicara las 

decisiones de la Asambl~i,:.~X:cepto i~ relativa~ El su pr~No' pgn;edimiento, a los Estados 

contratantes que n~ esntVieron repre~e1ltE!Clos • en eL rri61hento (le Ja ~dopci6n de la decision, 

invitandoles a exptesllf pq: escrito s~, Vcit\J:6·~1r1BS:t~n)':i6n en un bla'Zo de·. tres meses a partir de 

Ia fecha de dicha domt\nidacion. ' ._ ~-:_ ::~ "' -· .. 

b) Si aJae~]'~iraci6n d~ s:'st~\?Jf!ZQ,;elpj)m~ro de J;!stadgs contratantes que hayan 

exprcsado de esta fohria'su'votp o sl.l~hste~cionaicanzk el nwnefo.deEstados contratantes que 
. . '- ·' ·--~-- . ' '·'' ·. -- ··-- .--.. - . ' -· ,. 

faltaba para lograr el 'quorum c~imqo. la ci6ci.Si6n fue addptada, dicha decision sera ejecutiva, 
'·, '>,,_, . f."''" ?c 

siempre que al mismo tierripo_se haya o.bteriid9Ta'~~yoria necssarla. 

Articulo 2. Esta Ley comenzani a regir desde su promulgaci6n. 

COMUNiQUESEY CUMPLASE. 

Proyecto 463 aprobado en tercer debate en el Palacio Justo Arosemena, ciudad de Panama, a 
los diecisiete dias del mes de abril del afto dos mil doc e. 

Hector E. 

El Secretario General, 
t 

Wi G. 
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ORGANO EJECUTIVO NACIONAL. PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA. 
PANAMA, REPUBLICA DE PANAMA, DE ,;27- DE ~ DE 2012. 

RICAM~RROCAL 
Presidente de la Republica 

ROBERTO HENRIQUEZ ~ 
Ministro de Relaciones Exte ·ores ' 
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LEY 17 
De 27 de abril de 2012 

Por la cual se aprueban el Tratado de Budapest sobre el Reconocimiento Internacional 
del Depósito de Microorganismos a los fines del Procedimiento en Materia de Patentes, 
establecido en Budapest el 28 de abril de 1977 y enmendado el 26 de septiembre de 1980, y 
su Reglamento, adoptado el 28 de abril de 1977 y modificado el 20 de enero de 1981 y el 1 
de octubre de 2002 

LA ASAMBLEA NACIONAL
 

DECRETA: 


Artículo 1. Se aprueban, en todas sus partes, el Tratado de Budapest sobre el Reconocimiento 

Internacional del Depósito de Microorganismos a los fines del Procedimiento en Materia de 

Patentes, y su Reglamento, que a la letra dicen: 

Tratado de Budapest sobre el Reconocimiento Internacional del Depósito de 


Microorganismos a los fines del Procedimiento en Materia de Patentes  


DISPOSICIONES PRELIMINARES
 

ARTÍCULO 1 

CONSTITUCIÓN DE UNA UNIÓN
 

Los Estados parte en el presente Tratado (denominados en adelante “los Estados 

contratantes”), se constituyen en Unión para el reconocimiento internacional del depósito de 

microorganismos a los fines del procedimiento en materia de patentes. 

ARTÍCULO 2 

DEFINICIONES
 

A los fines del presente Tratado y de su Reglamento se entenderá: 

i) toda referencia a una “patente” como una referencia a patentes de invención, 

certificados de inventor, certificados de utilidad, modelos de utilidad, patentes o certificados de 

adición, certificados de inventor de adición y certificados de utilidad de adición; 

ii) por “depósito de un microorganismo”, y según el contexto en el que figuren 

estas palabras, los actos siguientes cumplidos de conformidad con el presente Tratado y su 

Reglamento: la transmisión de un microorganismo a una autoridad internacional de depósito, 

que lo recibe y acepta, o la conservación de tal microorganismo por la autoridad internacional 

de depósito, o la transmisión y conservación simultáneamente; 

iii) por “procedimiento en materia de patentes” todo procedimiento administrativo o 

judicial relacionado con una solicitud de patente o con una patente; 

iv) por “publicación a los fines del procedimiento en materia de patentes” la 

publicación oficial, o la puesta a disposición del público oficialmente para inspección, de una 

solicitud de patente o de una patente; 
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v) por “organización intergubernamental de propiedad industrial” una organización 

que ha presentado una declaración en virtud del Artículo 9.1); 

vi) por “oficina de la propiedad industrial” una autoridad de un Estado contratante o 

de una organización intergubernamental de propiedad industrial, que sean competentes para la 

concesión de patentes; 

vii) por “institución de depósito” una institución encargada de la recepción, 

aceptación y conservación de microorganismos y de la entrega de muestras de estos; 

viii) por “autoridad internacional de depósito” una institución de depósito que haya 

adquirido el estatuto de autoridad internacional de depósito, de conformidad con lo dispuesto 

en el Artículo 7; 

ix) por “depositante” la persona natural o jurídica que transmite un microorganismo 

a una autoridad internacional de depósito, la cual lo recibe y acepta, así como todo 

causahabiente de la citada persona; 

x) por “Unión” la Unión mencionada en el Artículo 1; 

xi) por “Asamblea” la Asamblea prevista en el Artículo 10; 

xii) por “Organización” la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual; 

xiii) por “Oficina Internacional” la Oficina Internacional de la Organización y, 

mientras existan, las Oficinas Internacionales Reunidas para la Protección de la Propiedad 

Intelectual (BIRPI); 

xiv) por “Director General” el Director General de la Organización; 

xv) por “Reglamento” el Reglamento previsto en el Artículo 12. 

CAPÍTULO PRIMERO 


DISPOSICIONES SUSTANTIVAS
 

ARTÍCULO 3 

RECONOCIMIENTO Y EFECTOS DEL DEPÓSITO DE MICROORGANISMOS
 

1) a) Los Estados contratantes que permitan o exijan el depósito de microorganismos 

a los fines del procedimiento en materia de patentes reconocerán, a los fines de este 

procedimiento, el depósito de un microorganismo efectuado ante una autoridad internacional de 
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depósito. Este reconocimiento comprende el hecho y la fecha del depósito, tal como los indique 

la autoridad internacional de depósito, así como el reconocimiento de que lo que se entrega en 

calidad de muestra, es una muestra del microorganismo depositado. 

b) Todo Estado contratante podrá exigir una copia del recibo del depósito previsto 

en el apartado a), expedido por la autoridad internacional de depósito. 

2) En lo que se refiere a las materias reguladas por el presente Tratado y su 

Reglamento, ningún Estado contratante podrá exigir que se cumplan exigencias diferentes o 

suplementarias de las previstas en los citados Tratado y Reglamento. 

ARTÍCULO 4 

NUEVO DEPÓSITO
 

1)a) Cuando por cualquier razón la autoridad internacional de depósito no pueda 

entregar muestras del microorganismo depositado, y en particular: 

i) cuando el microorganismo ya no sea viable, o 

ii) cuando la entrega de muestras requeriría su envío al extranjero y este 

envío o la recepción de las muestras en el extranjero se verían impedidos por restricciones a la 

exportación o a la importación, 

esta autoridad notificará al depositante, en el plazo más breve posible tras haber comprobado 

este impedimento, que se encuentra en la imposibilidad de entregar las muestras, indicándole 

los motivos; sin perjuicio de lo previsto en el apartado 2) y conforme a las disposiciones del 

presente párrafo, el depositante tendrá el derecho de efectuar un nuevo depósito del 

microorganismo objeto del depósito inicial. 

b) El nuevo depósito se efectuará ante la misma autoridad internacional de depósito 

que se haya efectuado el depósito inicial; no obstante, 

i) se efectuará ante otra autoridad internacional de depósito si la institución 

en la que se efectuó el depósito inicial ha cesado de tener el estatuto de autoridad internacional 

de depósito, tanto en su totalidad como respecto al tipo de microorganismo al que pertenece el 

depositado, o si la autoridad internacional de depósito ante la que se efectuó el depósito inicial 

interrumpe el ejercicio de sus funciones, temporal o definitivamente, respecto a los 

microorganismos depositados; 

ii) puede efectuarse ante otra autoridad internacional de depósito en el caso 

previsto en el apartado a) ii). 
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c) Todo nuevo depósito deberá acompañarse de una declaración firmada por el 

depositante, afirmando que el microorganismo objeto del nuevo depósito es el mismo que el 

que fue objeto del depósito inicial. Si se impugna la afirmación del depositante, la carga de la 

prueba estará regulada por la legislación aplicable. 

d) Sin perjuicio de lo dispuesto en los apartados a) a c) y e), se tratará al nuevo 

depósito como si hubiera sido efectuado en la fecha del depósito inicial, si todas las 

declaraciones anteriores sobre la viabilidad del microorganismo objeto del depósito inicial han 

indicado que el microorganismo era viable y si el nuevo depósito se ha efectuado en el plazo de 

tres meses a partir de la fecha en la que el depositante recibió la notificación prevista en el 

apartado a). 

e) Cuando sea aplicable el apartado b) i) y el depositante no haya recibido la 

notificación prevista en el apartado a) en un plazo de 6 meses a partir de la fecha en la que el 

cese, la limitación o la interrupción del ejercicio de las funciones previsto en el apartado b) i) 

haya sido publicado por la Oficina Internacional, el plazo de tres meses establecido en el 

apartado d) se calculará a partir de la fecha de esta publicación. 

2) Cuando el microorganismo depositado haya sido transferido a otra autoridad 

internacional de depósito, no existirá el derecho previsto en el párrafo 1)a) mientras esta 

autoridad esté en condiciones de entregar muestras de dicho microorganismo. 

ARTÍCULO 5 

RESTRICCIONES A LA EXPORTACIÓN Y A LA IMPORTACIÓN
 

Cada Estado contratante reconoce el gran interés de que, si existen restricciones a la 

exportación desde su territorio o la importación al mismo de determinados tipos de 

microorganismos, y en la medida en que lo esté, tal restricción no se aplique a los 

microorganismos que están depositados o destinados a ser depositados en virtud del presente 

Tratado, más que en el caso en que esta restricción sea necesaria en consideración de la 

seguridad nacional o de riesgos para la salud o el medio ambiente. 

ARTÍCULO 6 

ESTATUTO DE AUTORIDAD INTERNACIONAL DE DEPÓSITO
 

1) Para tener derecho al estatuto de autoridad internacional de depósito, una 

institución de depósito deberá estar domiciliada en el territorio de un Estado contratante y gozar 

de seguridades, proporcionadas por dicho Estado, según las cuales esta institución reúne y 

continuará reuniendo las condiciones enumeradas en el párrafo 2). Estas seguridades también 

podrán proporcionarse por una organización intergubernamental de propiedad industrial; en 

este caso, la institución de depósito deberá estar domiciliada en el territorio de un Estado 

miembro de dicha organización. 
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2) En su calidad de autoridad internacional de depósito, la institución de depósito 

deberá: 

i) tener existencia permanente; 

ii) poseer, de conformidad con el Reglamento, el personal y las instalaciones 

necesarios para el cumplimiento de las funciones científicas y administrativas que le 

correspondan en virtud del presente Tratado; 

iii) ser imparcial y objetiva; 

iv) estar a disposición de cualquier depositante, en las mismas condiciones, a 

los fines del depósito; 

v) aceptar en depósito microorganismos de todos los tipos o de algunos de 

entre ellos, examinar su viabilidad y conservarlos, de conformidad con el Reglamento; 

vi) expedir un recibo al depositante, así como toda declaración requerida 

sobre su viabilidad, de conformidad con el Reglamento; 

vii) observar el secreto respecto a los microorganismos depositados, de 

conformidad con el Reglamento; 

viii) entregar muestras de todo microorganismo depositado, en las condiciones 

y de conformidad con el procedimiento prescritos en el Reglamento. 

3) El Reglamento establecerá las medidas que habrán de adoptarse: 

i) cuando una autoridad internacional de depósito interrumpa el ejercicio de 

sus funciones, temporal o definitivamente, respecto de microorganismos depositados o se 

niegue a aceptar tipos de microorganismos que debería aceptar en virtud de las garantías 

suministradas; 

ii) en caso de cese o de limitación del estatuto de autoridad internacional de 

depósito de una autoridad internacional de depósito. 

ARTÍCULO 7 

ADQUISICIÓN DEL ESTATUTO DE AUTORIDAD INTERNACIONAL DE 


DEPÓSITO
 

1)a) Una institución de depósito adquiere el estatuto de autoridad internacional de 

depósito en virtud de una comunicación escrita dirigida al Director General por el Estado 

contratante en cuyo territorio esté domiciliada la institución de depósito, y que deberá incluir 

una declaración comprensiva de las seguridades de que dicha institución reúne y continuará 
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reuniendo las condiciones enumeradas en el Artículo 6.2). Dicho estatuto podrá adquirirse 

igualmente en virtud de una comunicación escrita dirigida al Director General por una 

organización intergubernamental de propiedad industrial que incluya la declaración 

mencionada. 

b) La comunicación también contendrá informaciones sobre la institución de 

depósito, conforme al Reglamento, y podrá indicar la fecha en la que deberá entrar en vigor el 

estatuto de autoridad internacional de depósito. 

2)a) Si el Director General comprueba que la comunicación comprende la 

declaración requerida y que todas las informaciones exigidas se han recibido, dicha 

comunicación se publicará por la Oficina Internacional lo antes posible. 

b) El estatuto de autoridad internacional de depósito será adquirido a partir de la 

fecha de publicación de la comunicación o cuando se indique otra fecha en virtud del apartado 

1) b) y esta fecha sea posterior a la de publicación de la comunicación a partir de esa fecha. 

3) El Reglamento establecerá los detalles del procedimiento previsto en los párrafos 

1) y 2). 

ARTÍCULO 8 

CESE Y LIMITACIÓN DEL ESTATUTO DE AUTORIDAD INTERNACIONAL DE 


DEPÓSITO
 

1)a) Todo Estado contratante o toda organización intergubernamental de propiedad 

industrial podrá requerir de la Asamblea la terminación del estatuto de autoridad internacional 

de depósito de una autoridad, o que lo limite a determinados tipos de microorganismos, en 

razón de no haberse cumplido las condiciones enumeradas en el Artículo 6 o que hayan dejado 

de cumplirse. Sin embargo, una petición de esta clase no podrá presentarse por un Estado 

contratante o una organización intergubernamental de propiedad industrial con respecto a una 

autoridad internacional de depósito para la que ese Estado o esta organización haya hecho la 

declaración prevista en el Artículo 7.1)a). 

b) Antes de presentar la petición en virtud del apartado a), el Estado contratante o la 

organización intergubernamental de propiedad industrial notificará, por conducto del Director 

General, al Estado contratante o a la organización intergubernamental de propiedad industrial 

que haya hecho la comunicación prevista en el Artículo 7.1), los motivos de la petición 

prevista, con el objeto de que el citado Estado o dicha organización puedan adoptar las medidas 

apropiadas para que la presentación de la petición no sea necesaria, en un plazo de seis meses a 

partir de la fecha de la notificación. 
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c) Si la Asamblea comprueba que la petición está debidamente fundamentada, 

decidirá la terminación del estatuto de autoridad internacional de depósito de la autoridad 

mencionada en el apartado a) o limitarla a determinados tipos de microorganismos. La decisión 

de la Asamblea exigirá una mayoría de dos tercios a favor de la petición. 

2)a) El Estado contratante o la organización intergubernamental de propiedad 

industrial que haya formulado la declaración prevista en el Artículo 7.1)a) podrá, mediante una 

comunicación dirigida al Director General, retirar esta declaración completamente o solo 

respecto a determinados tipos de microorganismos y deberá hacerlo en todo caso cuando sus 

seguridades ya no sean aplicables y en la medida en que no lo sean. 

b) A partir de la fecha prevista en el Reglamento, una comunicación de este tipo 

tendrá por consecuencia el cese del estatuto de autoridad internacional de depósito, si se refiere 

a la declaración en su totalidad y, si se refiere solamente a determinados tipos de 

microorganismos, una limitación correspondiente de su estatuto. 

3) El Reglamento fijará los detalles del procedimiento previsto en los párrafos 1) y 

2). 

ARTÍCULO 9 
ORGANIZACIONES INTERGUBERNAMENTALES DE PROPIEDAD INDUSTRIAL 

1)a) Toda organización intergubernamental, a la que varios Estados contratantes 

hayan confiado la misión de conceder patentes de carácter regional y de la que todos sus 

Estados miembros lo sean de la Unión Internacional para la Protección de la Propiedad 

Industrial (Unión de París), podrá presentar al Director General una declaración en virtud de la 

cual acepte la obligación de reconocimiento prevista en el Artículo 3.1) a), la obligación 

relativa a las exigencias previstas en el Artículo 3.2) y todos los efectos de las disposiciones del 

presente Tratado y de su Reglamento, que sean aplicables a las organizaciones 

intergubernamentales de propiedad industrial. Si se presenta antes de la entrada en vigor del 

presente Tratado, de conformidad con el Artículo 16.1), la declaración prevista en la frase 

precedente será efectiva a partir de la fecha de esa entrada en vigor. Si se presenta después de 

dicha entrada en vigor, la citada declaración será efectiva tres meses después de su 

presentación, salvo si en la declaración se indica una fecha posterior. En este último caso, la 

declaración será efectiva en la fecha así indicada. 

b) La citada organización tendrá el derecho previsto en el Artículo 3.1) b). 

2) En caso de revisión o modificación de cualquiera disposición del presente 

Tratado o de su Reglamento, que afecte a las organizaciones intergubernamentales de 

propiedad industrial, cualquiera organización intergubernamental de propiedad industrial podrá 

retirar la declaración prevista en el párrafo 1) mediante notificación dirigida al Director 

General. El retiro será efectivo: 
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i) si la notificación se ha recibido antes de la fecha de entrada en vigor de la 

revisión o de la modificación, en esta fecha; 

ii) si la notificación se ha recibido después de la fecha prevista en el 

apartado i), en la fecha indicada en la notificación, o en ausencia de tal indicación, tres meses 

después de la fecha en la que la notificación haya sido recibida. 

3) Además del caso previsto en el párrafo 2), toda organización de propiedad 

industrial podrá retirar la declaración prevista en el párrafo 1)a) mediante notificación dirigida 

al Director General. El retiro será efectivo dos años después de la fecha en la que el Director 

General haya recibido la notificación. No se admitirá ninguna notificación de retiro, conforme 

al presente párrafo, durante un periodo de cinco años a partir de la fecha en que la declaración 

haya tomado efecto. 

4) El retiro previsto en los párrafos 2) o 3) por una organización 

intergubernamental de propiedad industrial, cuya comunicación según el Artículo 7.1) haya 

conducido a la adquisición por una institución de depósito del estatuto de autoridad 

internacional de depósito, entrañará el cese de este estatuto un año después de la fecha en la que 

el Director General haya recibido la notificación de retiro. 

5) La declaración prevista en el párrafo 1)a), la notificación de retiro prevista en los 

párrafos 2) o 3), las seguridades suministradas en virtud del Artículo 6.1), segunda frase, 

incluso comprendidas en una declaración formulada de conformidad con el Artículo 7.1)a), la 

petición presentada en virtud del Artículo 8.1) y la comunicación de retiro prevista en el 

Artículo 8.2) requerirán la expresa aprobación previa del órgano soberano de la organización 

intergubernamental de propiedad industrial cuyos miembros sean todos los Estados miembros 

de dicha organización y en el que las decisiones se adopten por los representantes oficiales de 

los gobiernos de estos Estados. 

CAPÍTULO II 

DISPOSICIONES ADMINISTRATIVAS 

ARTÍCULO 10 
ASAMBLEA 

1)a) La Asamblea estará compuesta por los Estados contratantes. 

b)         Cada Estado contratante estará representado por un delegado, quien podrá 

estar asistido por suplentes, asesores y expertos. 

c) Cada organización intergubernamental de propiedad industrial estará 

representada por observadores especiales en las reuniones de la Asamblea y de todo comité o 

grupo de trabajo creados por la Asamblea. 
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d) Todo Estado no miembro de la Unión, pero miembro de la Organización o de la 

Unión Internacional para la Protección de la Propiedad Industrial (Unión de París), y toda 

organización intergubernamental especializada en materia de patentes, que no sea una 

organización intergubernamental de propiedad industrial en el sentido del Artículo 2.v), podrán 

hacerse representar por observadores en las reuniones de la Asamblea y, si la Asamblea así lo 

decide, en las reuniones de todo comité o grupo de trabajo creados por la Asamblea. 

2)a) La Asamblea: 

i) tratará de todas las cuestiones relativas al mantenimiento y desarrollo de 

la Unión y a la aplicación del presente Tratado; 

ii) ejercerá los derechos que le sean especialmente conferidos y cumplirá las 

tareas que le estén expresamente asignadas por el presente Tratado; 

iii) dará al Director General las instrucciones relativas a la preparación de las 

conferencias de revisión; 

iv) examinará y aprobará los informes y las actividades del Director General 

relativos a la Unión y le dará las instrucciones oportunas sobre las cuestiones de la competencia 

de la Unión; 

v) creará los comités y grupos de trabajo que estime conveniente para 

facilitar las actividades de la Unión; 

vi) decidirá, sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1)d), cuáles son los 

Estados distintos de los Estados contratantes, cuáles las organizaciones intergubernamentales 

distintas de las organizaciones intergubernamentales de propiedad industrial en el sentido del 

Artículo 2.v), y cuáles son las organizaciones internacionales no gubernamentales que serán 

admitidos a sus reuniones en calidad de observadores, y decidirá en qué medida las autoridades 

internacionales de depósito serán admitidas a sus reuniones en calidad de observadores; 

vii) emprenderá toda acción apropiada para el cumplimiento de los objetivos 

de la Unión; 

viii) se encargará de todas las demás funciones procedentes en el marco del 

presente Tratado. 

b) En cuestiones que interesen igualmente a otras Uniones administradas por la 

Organización, la Asamblea adoptará sus decisiones teniendo en cuenta el dictamen del Comité 

de Coordinación de la Organización. 
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3) Cada delegado no podrá representar más que a un Estado y solo podrá votar en 

su nombre. 

4) Cada Estado contratante dispondrá de un voto. 

5)a) La mitad de los Estados contratantes constituirá el quorum. 

b) Aun cuando este quorum no se consigna, la Asamblea podrá adoptar decisiones; 

sin embargo, salvo las relativas a su propio procedimiento, estas decisiones solo serán 

ejecutivas cuando se consigan el quorum y la mayoría requerida mediante el voto por 

correspondencia previsto por el Reglamento. 

6)a) Sin perjuicio de lo dispuesto en los Artículos 8.1)c), 12.4) y 14.2)b), las 

decisiones de la Asamblea se adoptarán por mayoría de votos. 

b) La abstención no se considerará como un voto. 

7)a) La Asamblea se reunirá una vez cada dos años en sesión ordinaria mediante 

convocatoria del Director General, preferentemente durante el mismo periodo y en el mismo 

lugar que el Comité de Coordinación de la Organización. 

b) La Asamblea se reunirá en sesión extraordinaria mediante convocatoria del 

Director General, bien a iniciativa de este, bien a solicitud de la cuarta parte de los Estados 

contratantes. 

8) La Asamblea adoptará su reglamento interno. 

ARTÍCULO 11 

OFICINA INTERNACIONAL
 

1) La Oficina Internacional: 

i) se encargará de las tareas administrativas que incumban a la Unión y, en 

particular, de las que le estén especialmente asignadas por el presente Tratado o por la 

Asamblea; 

ii) se encargará del secretariado de las conferencias de revisión, de la 

Asamblea, de los comités y grupos de trabajo creados por esta y de cualquiera otra reunión 

convocada por el Director General y que trate de cuestiones relativas a la Unión. 

2) El Director General es el más alto funcionario de la Unión y la representa. 
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3) El Director General convocará todas las reuniones que traten de cuestiones que 

interesen a la Unión. 

4)a) El Director General y cualquier miembro del personal por él designado 

participarán, sin derecho a voto, en todas las reuniones de la Asamblea, de los Comités y 

grupos de trabajo establecidos por esta y en cualquiera otra reunión convocada por el Director 

General y que trate de cuestiones que interesen a la Unión. 

b) El Director General o un miembro del personal por él designado será de oficio 

secretario de la Asamblea y de los Comités, grupos de trabajo y otras reuniones mencionadas 

en el apartado a).

 5)a) El Director General preparará las conferencias de revisión de acuerdo con las 

directrices de la Asamblea. 

b) El Director General podrá consultar a las organizaciones intergubernamentales e 

internacionales no gubernamentales respecto a la preparación de las conferencias de revisión. 

c) El Director General y las personas que él designe participarán, sin derecho a 

voto, en las deliberaciones de las conferencias de revisión. 

d) El Director General o cualquier miembro del personal que él designe será de 

oficio secretario de toda conferencia de revisión. 

ARTÍCULO 12 

REGLAMENTO
 

1) El Reglamento contendrá disposiciones relativas: 

i) a las cuestiones sobre las que el presente Tratado se remite expresamente 

al Reglamento o prevé específicamente que son o serán objeto de disposiciones reglamentarias; 

ii) a todos los requisitos, cuestiones o procedimientos de carácter 

administrativo; 

iii) a todos los detalles útiles para la ejecución de las disposiciones del 

presente Tratado. 

2) El Reglamento se adoptará al mismo tiempo que el presente Tratado, del que 

formará parte integrante. 

3) La Asamblea podrá modificar el Reglamento. 
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4)a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado b), la adopción de cualquiera 

modificación del Reglamento requerirá una mayoría de dos tercios de los votos. 

b) La adopción de cualquiera modificación relativa a la entrega por las autoridades 

internacionales de depósito de muestras de los microorganismos depositados, exigirá que 

ningún Estado contratante vote contra la modificación propuesta. 

5) En caso de divergencia entre el texto del presente Tratado y el del Reglamento, 

prevalecerá el texto del Tratado. 

CAPÍTULO III 

REVISIÓN Y MODIFICACIÓN 

ARTÍCULO 13 
REVISIÓN DEL TRATADO 

1) El presente Tratado podrá ser objeto de revisiones periódicas, mediante 

conferencias de los Estados contratantes. 

2) La convocatoria de las conferencias de revisión será decidida por la Asamblea. 

3) Los Artículos 10 y 11 podrán ser modificados por una conferencia de revisión o 

por el procedimiento previsto en el Artículo 14. 

ARTÍCULO 14 

MODIFICACIÓN DE DETERMINADAS DISPOSICIONES DEL TRATADO
 

1)a) Las propuestas de modificación de los Artículos 10 y 11, hechas en virtud del 

presente artículo, podrán ser presentadas por cualquier Estado contratante o por el Director 

General. 

b) Esas propuestas serán comunicadas por el Director General a los Estados 

contratantes, al menos seis meses antes de ser sometidas a examen por la Asamblea. 

2)a) Toda modificación de las disposiciones previstas en el párrafo 1) será adoptada 

por la Asamblea. 

b) La adopción de cualquiera modificación del Artículo 10 requerirá los cuatro 

quintos de los votos emitidos; la adopción de cualquiera modificación del Artículo 11 requerirá 

los tres cuartos de los votos emitidos. 

3)a) Toda modificación de las disposiciones previstas en el párrafo 1) entrará en 

vigor un mes después de que el Director General haya recibido notificaciones escritas de su 

aceptación, conforme a sus respectivos procedimientos constitucionales, de tres cuartos de los 

Estados contratantes miembros de la Asamblea en el momento de la adopción de la 

modificación. 
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b) Toda modificación de dichos artículos así aceptada será obligatoria para todos 

los Estados contratantes que lo fuesen en el momento en que la Asamblea adoptó la 

modificación; sin embargo, toda modificación que cree obligaciones financieras a los Estados 

contratantes o que las aumente solo obligará a los que hayan notificado la aceptación de la 

modificación. 

c) Cualquiera modificación que sea aceptada y que entre en vigor conforme al 

apartado a) obligará a todos los Estados que lleguen a ser Estados contratantes con 

posterioridad a la fecha en la que la modificación haya sido adoptada por la Asamblea. 

CAPÍTULO IV 


CLÁUSULAS FINALES
 

ARTÍCULO 15 

PROCEDIMIENTO PARA SER PARTE EN EL TRATADO
 

1) Todo Estado miembro de la Unión Internacional para la Protección de la 

Propiedad Industrial (Unión de París) podrá ser parte en el presente Tratado mediante: 

i) su firma, seguida del depósito del instrumento de ratificación, o 

ii) el depósito de un instrumento de adhesión. 

2) Los instrumentos de ratificación o de adhesión se depositarán en poder del 

Director General. 

ARTÍCULO 16 

ENTRADA EN VIGOR DEL TRATADO
 

1) El presente Tratado entrará en vigor, respecto a los cinco primeros Estados que 

hayan depositado sus instrumentos de ratificación o de adhesión, tres meses después de la fecha 

en la que se haya depositado el quinto instrumento de ratificación o de adhesión. 

2) El presente Tratado entrará en vigor, respecto a cualquier otro Estado, tres meses 

después de la fecha en la que este Estado haya depositado su instrumento de ratificación o de 

adhesión, excepto si en el instrumento de ratificación o de adhesión se indica una fecha 

posterior. En este último caso, el presente Tratado entrará en vigor respecto a ese Estado en la 

fecha así indicada. 

ARTÍCULO 17 

DENUNCIA DEL TRATADO
 

1) Todo Estado contratante podrá denunciar el presente Tratado mediante 

notificación dirigida al Director General. 
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2) La denuncia surtirá efecto dos años después de la fecha en la que el Director 

General haya recibido la notificación. 

3) La facultad de denuncia del Tratado, prevista en el párrafo 1), no podrá 

ejercitarse por un Estado antes de la expiración de un plazo de cinco años a contar de la fecha 

desde la cual es parte en el presente Tratado. 

4) La denuncia del Tratado por un Estado contratante que haya hecho la 

declaración prevista en el Artículo 7.1)a), respecto de una institución de depósito que haya 

adquirido de esta forma el estatuto de autoridad internacional de depósito, tendrá por 

consecuencia el cese de este estatuto un año después de la fecha en la que el Director General 

haya recibido la notificación prevista en el párrafo 1). 

ARTÍCULO 18 

FIRMA E IDIOMAS DEL TRATADO
 

1)a) El presente Tratado se firmará en un solo ejemplar original en los idiomas 

francés e inglés, considerándose igualmente auténticos ambos textos. 

b) El Director General, previa consulta con los gobiernos interesados, y en los dos 

meses siguientes a la firma del presente Tratado, establecerá textos oficiales en los demás 

idiomas en que fue firmado el Convenio por el que se estableció la Organización Mundial de la 

Propiedad Intelectual. 

c) El Director General, previa consulta con los gobiernos interesados, establecerá 

textos oficiales en alemán, árabe, italiano, japonés y portugués, y en los demás idiomas que la 

Asamblea pueda indicar. 

2) El presente Tratado quedará abierto a la firma en Budapest, hasta el 31 de 

diciembre de 1977. 

ARTÍCULO 19 

DEPÓSITO DEL TRATADO, TRANSMISIÓN DE COPIAS,
 

REGISTRO DEL TRATADO
 

1) El ejemplar original del presente Tratado, cuando cese de estar abierto a la firma, 

será depositado en poder del Director General. 

2) El Director General certificará y transmitirá dos copias del presente Tratado y de 

su Reglamento a los gobiernos de todos los Estados previstos en el Artículo 15.1) y a las 
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organizaciones intergubernamentales que presenten una declaración en virtud del Artículo 9.1) 

y, previa petición, al gobierno de cualquier otro Estado. 

3) El Director General registrará el presente Tratado en la Secretaría de las 

Naciones Unidas. 

4) El Director General certificará y transmitirá dos copias de cualquiera 

modificación del presente Tratado y de su Reglamento a todos los Estados contratantes y a 

todas las organizaciones intergubernamentales de propiedad industrial y, previa petición, al 

gobierno de cualquier otro Estado y a cualquiera otra organización intergubernamental, en 

virtud del Artículo 9.1)a). 

ARTÍCULO 20 

NOTIFICACIONES
 

El Director General notificará a los Estados contratantes, a las organizaciones 

intergubernamentales de propiedad industrial y a los Estados no miembros de la Unión pero 

miembros de la Unión Internacional para la Protección de la Propiedad Industrial (Unión de 

París): 

i) las firmas efectuadas conforme al Artículo 18; 

ii) el depósito de instrumentos de ratificación o de adhesión, conforme a lo 

dispuesto en el Artículo 15.2); 

iii) las declaraciones formuladas según el Artículo 9.1) a) y las notificaciones de 

retiro efectuadas conforme al Artículo 9.2) o 3); 

iv) la fecha de entrada en vigor del presente Tratado, de conformidad con lo 

dispuesto en el Artículo 16.1); 

v) las comunicaciones efectuadas según los Artículos 7 y 8 y las decisiones 

adoptadas conforme al Artículo 8; 

vi) las aceptaciones de modificaciones del presente Tratado, de conformidad con lo 

dispuesto en el Artículo 14.3); 

vii) las modificaciones del Reglamento; 

viii) las fechas de entrada en vigor de las modificaciones del Tratado o del 

Reglamento; 

ix) toda denuncia notificada conforme a lo dispuesto en el Artículo 17. 
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REGLAMENTO DEL TRATADO DE BUDAPEST SOBRE EL RECONOCIMIENTO 


INTERNACIONAL DEL DEPÓSITO DE MICROORGANISMOS A LOS FINES DEL 


PROCEDIMIENTO EN MATERIA DE PATENTES
 

Regla 1 

Expresiones abreviadas e interpretación de la palabra "firma"
 

1.1 	 "Tratado" 

A los efectos del presente Reglamento, se entenderá por "Tratado" el Tratado de 

Budapest sobre el Reconocimiento Internacional del Depósito de Microorganismos a los fines 

del Procedimiento en materia de Patentes. 

1.2 	 "Artículo" 

A los efectos del presente Reglamento, se entenderá por "Artículo" el artículo indicado 

del Tratado. 

1.3 	 "Firma" 

A los efectos del presente Reglamento, cuando el derecho del Estado en cuyo territorio 

esté domiciliada la autoridad internacional de depósito, requiera la utilización de un sello en 

lugar de una firma, se entenderá que la expresión "Firma" significa "Sello", a los fines de esta 

autoridad. 

Regla 2 

Autoridades internacionales de depósito
 

2.1 	 Estatuto jurídico 

La autoridad internacional de depósito podrá ser un organismo público, comprendida 

cualquiera institución pública dependiente de una administración pública distinta del gobierno 

central, o un establecimiento privado. 

2.2 	 Personal e instalaciones 

Las condiciones previstas en el Artículo 6.2)ii) serán concretamente las siguientes: 
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i) el personal y las instalaciones de la autoridad internacional de depósito deberán 

permitirle conservar los microorganismos depositados de tal manera que garanticen su 

viabilidad y la ausencia de contaminación; 

ii) la autoridad internacional de depósito deberá prever, para la conservación de los 

microorganismos, medidas de seguridad suficientes para reducir al mínimo el riesgo de pérdida 

de los microorganismos que en ella se hayan depositado. 

2.3 Entrega de muestras 

Las condiciones previstas en el Artículo 6.2)viii) comprenderán en especial la de que la 

autoridad internacional de depósito deberá entregar rápidamente y de forma apropiada muestras 

de los microorganismos depositados. 

Regla 3 

Adquisición del estatuto de autoridad internacional de depósito
 

3.1 Comunicación 

a) La comunicación establecida en el Artículo 7.1) se dirigirá al Director General, 

por conducto diplomático en el caso de un Estado contratante o, en el caso de una organización 

intergubernamental de propiedad industrial, por su funcionario de más alto rango. 

b) La comunicación: 

i) indicará el nombre y la dirección de la institución de depósito a la que se 

refiera la comunicación; 

ii) contendrá informaciones detalladas sobre la capacidad de dicha 

institución para cumplir las condiciones enumeradas en el Artículo 6.2), con inclusión de 

informaciones sobre su estatuto jurídico, su nivel científico, su personal y sus instalaciones; 

iii) cuando dicha institución tenga la intención de no aceptar en depósito más 

que determinados tipos de microorganismos, precisará los tipos de que se trate; 

iv) indicará la cuantía de las tasas que percibirá la institución, una vez 

adquirido el estatuto de autoridad internacional de depósito, por la conservación, las 

declaraciones sobre la viabilidad y la entrega de muestras de microorganismos; 

v) indicará el idioma o los idiomas oficiales de la institución; 

vi) si procede, indicará la fecha prevista en el Artículo 7.1)b). 

3.2 Tramitación de la comunicación 
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Si la comunicación cumple con lo establecido en el Artículo 7.1) y en la Regla 3.1, el 

Director General la notificará en el plazo más breve posible a todos los Estados contratantes y a 

todas las organizaciones intergubernamentales de propiedad industrial y será publicada lo antes 

posible por la Oficina Internacional. 

3.3 Extensión de la lista de tipos de microorganismos aceptados 

El Estado contratante o la organización intergubernamental de propiedad industrial que 

haya hecho la comunicación prevista en el Artículo 7.1) podrá notificar ulteriormente al 

Director General, en cualquier momento, que sus seguridades se extienden a tipos específicos 

de microorganismos a los que no se extendían hasta ese momento. En tal caso, y en lo que se 

refiere a los tipos suplementarios de microorganismos, el Artículo 7 y las Reglas 3.1 y 3.2 se 

aplicarán por analogía. 

Regla 4 

Cese o limitación del estatuto de autoridad internacional de depósito
 

4.1 Petición; tramitación de la petición 

a) La petición prevista en el Artículo 8.1)a) se dirigirá al Director General de 

conformidad con lo dispuesto, en la Regla 3.1.a). 

b) La petición: 

i) indicará el nombre y la dirección de la autoridad internacional de 

depósito de que se trate; 

ii) cuando solo se refiera a determinados tipos de microorganismos, 

precisará esos tipos; 

iii) indicará detalladamente los hechos que la fundamentan. 

c) Si la petición cumple con lo dispuesto en los párrafos a) y b), el Director General 

la notificará en el plazo más breve posible a todos los Estados contratantes y a todas las 

organizaciones intergubernamentales de propiedad industrial. 

d) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado e), la Asamblea examinará la 

petición no antes de seis meses ni más tarde de ocho a partir de la fecha de su notificación. 

e) Cuando, en opinión del Director General, el respeto del plazo previsto en el 

párrafo d) podría perjudicar los intereses de los depositantes efectivos o potenciales, el Director 

General podrá convocar a la Asamblea para una fecha anterior a la expiración del plazo de seis 

meses previsto en el párrafo d). 
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f) Si la Asamblea decide la terminación del estatuto de autoridad internacional de 

depósito o limitarlo a determinados tipos de microorganismos, la decisión será efectiva tres 

meses después de la fecha en que se haya adoptado. 

4.2 Comunicación; fecha efectiva; tramitación de la comunicación 

a) La comunicación prevista en el Artículo 8.2)a) se dirigirá al Director General 

conforme a lo dispuesto en la Regla 3.1.a). 

b) La comunicación: 

i) indicará el nombre y la dirección de la autoridad internacional de 

depósito de que se trate; 

ii) cuando solo se refiera a determinados tipos de microorganismos, 

precisará esos tipos; 

iii) cuando el Estado contratante o la organización intergubernamental de 

propiedad industrial que haga la comunicación desee que los efectos previstos en el Artículo 

8.2)b) se produzcan en una fecha posterior a la expiración de un plazo de tres meses a partir de 

la fecha de la comunicación, indicará esa fecha posterior. 

c) En caso de aplicación del párrafo b)iii), los efectos previstos en el Artículo 

8.2)b) se producirán en la fecha indicada en la comunicación en virtud de ese párrafo; en caso 

contrario se producirán a la expiración de un plazo de tres meses a partir de la fecha de la 

comunicación. 

d) El Director General notificará en el plazo más breve posible a todos los Estados 

contratantes y a todas las organizaciones intergubernamentales de propiedad industrial toda 

comunicación recibida en virtud del Artículo 8.2), así como su fecha efectiva en virtud del 

párrafo c). La Oficina Internacional publicará lo antes posible la notificación correspondiente. 

4.3 Consecuencias para los depósitos 

En caso de cese o limitación del estatuto de autoridad internacional de depósito en 

virtud de los Artículos 8.1), 8.2), 9.4) o 17.4), la Regla 5.1 se aplicará por analogía. 

Regla 5 

Incumplimiento por la autoridad internacional de depósito
 

5.1 Interrupción del ejercicio de funciones respecto de microorganismos depositados 
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a) Si una autoridad internacional de depósito cesa, temporal o definitivamente, de 

cumplir las funciones que le incumben en virtud del Tratado y del presente Reglamento 

respecto de microorganismos que le hayan sido depositados, el Estado contratante o la 

organización intergubernamental de propiedad industrial que haya proporcionado seguridades 

en virtud del Artículo 6.1) respecto de dicha autoridad: 

i) se encargará, lo más completamente posible y a la mayor brevedad, de la 

transferencia, sin deterioro ni contaminación, de muestras de todos esos microorganismos de 

dicha autoridad ("la autoridad cesante") a otra autoridad internacional de depósito ("la 

autoridad de sustitución"); 

ii) se encargará, lo más completamente posible y a la mayor brevedad, de la 

transmisión a la autoridad de sustitución de todo el correo o de cualquiera otra comunicación 

dirigida a la autoridad cesante, así como de todos los expedientes y todas las demás 

informaciones pertinentes que posea esa autoridad respecto de los citados microorganismos; 

iii) se encargará, lo más completamente posible y a la mayor brevedad, de la 

notificación por la autoridad cesante de la interrupción del ejercicio de funciones y de las 

transferencias efectuadas a todos los depositantes afectados; 

iv) notificará al Director General, en el plazo más breve posible, la 

interrupción del ejercicio de funciones y su extensión, así como las medidas adoptadas por el 

Estado contratante o la organización intergubernamental de propiedad industrial en virtud de 

los puntos i) a iii). 

b) El Director General notificará a la mayor brevedad posible a los Estados 

contratantes y a las organizaciones intergubernamentales de propiedad industrial, así como a las 

Oficinas de propiedad industrial, la notificación recibida en virtud del párrafo a)iv); la 

notificación hecha por el Director General y la que él haya recibido serán publicadas lo antes 

posible por la Oficina Internacional. 

c) En virtud del procedimiento en materia de patentes aplicable, podrá exigirse que, 

cuando reciba el depositante el recibo previsto en la Regla 7.5, notifique a la mayor brevedad el 

nuevo número de orden atribuido al depósito por la autoridad de sustitución a toda oficina de 

propiedad industrial ante la que se haya presentado una solicitud de patente, haciendo constar el 

depósito inicial. 

d) La autoridad de sustitución conservará en forma adecuada, además del nuevo 

número de orden, el número de orden atribuido por la autoridad cesante. 

e) A petición del depositante, la autoridad cesante transferirá, en la medida de lo 

posible, además de toda transferencia efectuada en virtud del párrafo a)i), una muestra de todo 

microorganismo depositado ante ella, así como copias de todo el correo o de cualquiera otra 
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comunicación y de todos los expedientes y todas las demás informaciones pertinentes 

mencionadas en el párrafo a)ii) a cualquiera autoridad internacional de depósito, distinta de la 

autoridad de sustitución, que indique el depositante, a condición de que este pague a la 

autoridad cesante todos los gastos resultantes de esa transferencia. El depositante pagará la tasa 

por conservación de la muestra mencionada a la autoridad internacional de depósito indicada 

por él. 

f) A petición de todo depositante interesado, la autoridad cesante guardará, en la 

medida de lo posible, muestras de los microorganismos que en ella se hayan depositado. 

5.2 Rechazo de aceptación de determinados tipos de microorganismos 

a) Si una autoridad internacional de depósito rechaza la aceptación en depósito de 

cualquiera de los tipos de microorganismos que debería aceptar en virtud de las seguridades 

proporcionadas, el Estado contratante o la organización internacional de propiedad industrial 

que haya formulado la declaración prevista en el Artículo 7.1)a) respecto a dicha autoridad 

notificará al Director General a la mayor brevedad posible los hechos en cuestión y las medidas 

que se hayan adoptado. 

b) El Director General notificará lo antes posible a los demás Estados contratantes 

y organizaciones intergubernamentales de propiedad industrial la notificación recibida en virtud 

del párrafo a); la notificación hecha por el Director General y la notificación que él haya 

recibido se publicarán lo antes posible por la Oficina Internacional. 

Regla 6 

Modalidades del depósito inicial o del nuevo depósito
 

6.1 Depósito inicial 

a) El microorganismo entregado por el depositante a la autoridad internacional de 

depósito se acompañará, salvo en caso de aplicación de la Regla 6.2, de una declaración escrita 

firmada por el depositante, que deberá contener: 

i) la indicación de que el depósito se efectúa en virtud del Tratado y el 

compromiso de no retirarlo durante el periodo precisado en la Regla 9.1; 

ii) el nombre y la dirección del depositante; 

iii) la descripción detallada de las condiciones que deberán reunirse para 

cultivar el microorganismo, conservarlo y controlar su viabilidad, y además, cuando el depósito 

consista en una mezcla de microorganismos, la descripción de los componentes de la mezcla y 

por lo menos uno de los métodos que permitan verificar su presencia; 
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iv) la referencia de identificación (número o símbolos, por ejemplo) asignada 

por el depositante al microorganismo; 

v) la indicación de las propiedades del microorganismo que representen o 

puedan representar peligros para la salud o el medio ambiente, o la indicación de que el 

depositante no tiene conocimiento de tales propiedades. 

b) Se recomienda especialmente que la declaración escrita prevista en el párrafo a) 

contenga la descripción científica y/o la designación taxonómica propuesta del microorganismo 

depositado. 

6.2 Nuevo depósito 

a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo b), en el caso de un nuevo depósito 

efectuado en virtud del Artículo 4, el microorganismo entregado por el depositante a la 

autoridad internacional de depósito estará acompañado de una copia del recibo relativo al 

depósito anterior, de una copia de la declaración más reciente relativa a la viabilidad del 

microorganismo que fuera objeto del depósito anterior, indicando que el microorganismo es 

viable, y de una declaración escrita firmada por el depositante y que deberá contener: 

i) las indicaciones estipuladas en la Regla 6.1.a)i) a v); 

ii) una declaración mencionando la razón aplicable en virtud del Artículo 

4.1)a) por la que se efectúa el nuevo depósito, una declaración afirmando que el 

microorganismo objeto del nuevo depósito es el mismo que el que fue objeto del depósito 

anterior, y la indicación de la fecha en que el depositante recibió la notificación prevista en el 

Artículo 4.1)a) o, en su caso, la fecha de la publicación prevista en el Artículo 4.1)e); 

iii) cuando se haya indicado una descripción científica y/o una designación 

taxonómica propuesta en relación con el depósito anterior, la más reciente descripción 

científica y/o designación taxonómica propuesta, tal como se comunicasen a la autoridad 

internacional de depósito en la que se haya efectuado el depósito anterior. 

b) Cuando el nuevo depósito se efectúe ante la misma autoridad internacional de 

depósito en la que se haya efectuado el depósito anterior, el párrafo a)i) no será aplicable. 
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c) A los efectos de los párrafos a) y b) y de la Regla 7.4, se entenderá por "depósito 

anterior": 

i) cuando el nuevo depósito haya sido precedido de uno o varios nuevos 

depósitos: el más reciente de esos otros nuevos depósitos; 

ii) cuando el nuevo depósito no haya sido precedido de uno o varios nuevos 

depósitos: el depósito inicial. 

6.3 Exigencias de la autoridad internacional de depósito 

a) Toda autoridad internacional de depósito podrá exigir: 

i) que el microorganismo se deposite en la forma y en la cantidad 

necesarias a los fines del Tratado y del presente Reglamento; 

ii) que se proporcione un formulario establecido por esta autoridad, 

debidamente cumplimentado por el depositante, al objeto de su procedimiento administrativo; 

iii) que la declaración escrita mencionada en la Regla 6.1.a) o 6.2.a) se 

redacte en el idioma o en uno de los idiomas designados por esa autoridad, quedando entendido 

que esa designación deberá incluir en todo caso el idioma o los idiomas oficiales indicados en 

virtud de la Regla 3.1.b)v); 

iv) el pago de la tasa de conservación prevista en la Regla 12.1.a)i), y 

v) que, en la medida en que el derecho aplicable lo permita, el depositante 

concierte con esa autoridad un contrato que defina las responsabilidades del depositante y de 

dicha autoridad. 

b) Toda autoridad internacional de depósito comunicará estas exigencias y 

cualquiera modificación eventual de las mismas a la Oficina Internacional, si procede. 

6.4 Procedimiento de aceptación 

a) La autoridad internacional de depósito denegará la aceptación del 

microorganismo y notificará inmediatamente por escrito la denegación al depositante, 

indicando los motivos de la denegación: 

i) si el microorganismo no pertenece a un tipo de microorganismo al que se 

extiendan las seguridades dadas en virtud de la Regla 3.1.b)iii) o 3.3; 
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ii) si el microorganismo posee propiedades tan excepcionales que la 

autoridad internacional de depósito no se encuentra técnicamente en condiciones de cumplir 

respecto del mismo las tareas que le incumben en virtud del Tratado y del presente Reglamento, 

o 

iii) si el depósito ha sido recibido en un estado que indique claramente que 

falta el microorganismo o que, por razones científicas, excluye que el microorganismo sea 

aceptado. 

b) Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo a), la autoridad internacional de 

depósito aceptará el microorganismo cuando satisfaga todas las exigencias de las Reglas 6.1.a) 

o 6.2.a) y 6.3.a). Si no satisface esas exigencias, la autoridad internacional de depósito lo 

notificará inmediatamente por escrito al depositante, invitándole a satisfacer dichas exigencias. 

c) Cuando el microorganismo haya sido aceptado como depósito inicial o como 

nuevo depósito, la fecha del depósito inicial o del nuevo depósito, según proceda, será la fecha 

en la que haya sido recibido el microorganismo por la autoridad internacional de depósito. 

d) A petición del solicitante y a condición de que satisfaga todas las exigencias 

previstas en el párrafo b), la autoridad internacional de depósito considerará que un 

microorganismo, presentado antes de la adquisición por esta autoridad del estatuto de autoridad 

internacional de depósito, ha sido recibido, a los efectos del Tratado, en la fecha de adquisición 

de ese estatuto. 

Regla 7 

Recibo
 

7.1 Expedición del recibo 

La autoridad internacional de depósito expedirá al depositante un recibo acreditativo de 

la recepción y aceptación de cada depósito de microorganismos que se efectúe ante ella o que le 

sea transferido. 

7.2 Forma; idiomas; firma 

a) El recibo previsto en la Regla 7.1 se establecerá en un formulario denominado 

"formulario internacional", cuyo modelo será determinado por el Director General, en los 

idiomas indicados por la Asamblea. 

b) Toda palabra o letra inscrita en el recibo en caracteres distintos de los latinos 

deberá figurar igualmente, por transliteración, en caracteres latinos. 
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c) El recibo irá firmado por la persona o las personas competentes para representar 

a la autoridad internacional de depósito o por cualquier otro empleado de esta autoridad 

debidamente autorizado por la persona o las personas mencionadas. 

7.3 	 Contenido en caso de depósito inicial 

El recibo previsto en la Regla 7.1 y expedido en caso de depósito inicial, indicará que 

está expedido por la institución de depósito en su calidad de autoridad internacional de depósito 

en virtud del Tratado y contendrá, por lo menos, las indicaciones siguientes: 

i) 	 el nombre y la dirección de la autoridad internacional de depósito; 

ii) 	 el nombre y la dirección del depositante; 

iii)	 la fecha del depósito inicial tal como se define en la Regla 6.4.c); 

iv)	 la referencia de identificación (número o símbolos, por ejemplo) asignada por el 

depositante al microorganismo; 

v) el número de orden atribuido al depósito por la autoridad internacional de 

depósito; 

vi) cuando la declaración escrita prevista en la Regla 6.1.a) contenga la descripción 

científica y/o la designación taxonómica propuesta del microorganismo, una mención de este 

hecho. 

7.4 	 Contenido en caso de nuevo depósito 

El recibo previsto en la Regla 7.1 y expedido en caso de nuevo depósito efectuado en 

virtud del Artículo 4 estará acompañado de una copia del recibo relativo al depósito anterior (en 

el sentido de la Regla 6.2.c)) y de una copia de la declaración más reciente sobre la viabilidad 

del microorganismo que fue objeto del depósito anterior (en el sentido de la Regla 6.2.c)), 

indicando que el microorganismo es viable, y contendrá, por lo menos: 

i) 	 el nombre y la dirección de la autoridad internacional de depósito; 

ii) 	 el nombre y la dirección del depositante; 

iii) 	 la fecha del nuevo depósito tal como se define en la Regla 6.4.c); 
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iv) la referencia de identificación (número o símbolos, por ejemplo) asignada por el 

depositante al microorganismo; 

v) el número de orden atribuido al nuevo depósito por la autoridad internacional de 

depósito; 

vi) la indicación de la razón y la fecha aplicables, mencionadas por el depositante en 

virtud de la Regla 6.2.a)ii); 

vii) en caso de aplicación de la Regla 6.2.a)iii), una mención del hecho de que el 

depositante ha indicado una descripción científica y/o una designación taxonómica propuesta; 

viii) el número de orden atribuido al depósito anterior (en el sentido de la Regla 

6.2.c)). 

7.5 Recibo en caso de transferencia 

La autoridad internacional de depósito a la que se hayan transferido muestras de 

microorganismos en virtud de lo dispuesto en la Regla 5.1.a)i) expedirá al depositante, por cada 

depósito del que se haya transferido una muestra, un recibo indicando que se expide por la 

institución de depósito en concepto de autoridad internacional de depósito en virtud del 

Tratado, y conteniendo, por lo menos: 

i) el nombre y la dirección de la autoridad internacional de depósito; 

ii) el nombre y la dirección del depositante; 

iii) la fecha en la que haya sido recibida la muestra transferida por la autoridad 

internacional de depósito (fecha de transferencia); 

iv) la referencia de identificación (número o símbolos, por ejemplo) asignada por el 

depositante al microorganismo; 

v) el número de orden atribuido por la autoridad internacional de depósito; 

vi) el nombre y la dirección de la autoridad internacional de depósito a partir de la 

cual se haya efectuado la transferencia; 

vii) el número de orden atribuido por la autoridad internacional de depósito a partir 

de la cual se haya efectuado la transferencia; 
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viii) cuando la declaración escrita prevista en la Regla 6.1.a) o 6.2.a) incluyese la 

descripción científica y/o la designación taxonómica propuesta del microorganismo, o cuando 

esta descripción científica y/o designación taxonómica propuesta hayan sido indicadas o 

modificadas posteriormente en virtud de la Regla 8.1, una mención de ese hecho. 

7.6 Comunicación de la descripción científica y/o de la designación taxonómica propuesta 

A petición de toda parte con derecho a la entrega de una muestra del microorganismo en 

virtud de las Reglas 11.1, 11.2 u 11.3, la autoridad internacional de depósito comunicará a esta 

parte la más reciente descripción científica y/o la más reciente designación taxonómica 

propuesta, previstas en las Reglas 6.1.b), 6.2.a)iii) u 8.1.b)iii). 

Regla 8 

Indicación posterior o modificaciones de la descripción científica
 

y/o de la designación taxonómica propuesta
 

8.1 Comunicación 

a) Cuando, en relación con el depósito de un microorganismo, no se haya indicado 

la descripción científica y/o la designación taxonómica del microorganismo, el depositante 

podrá indicarlas posteriormente o modificarlas si han sido indicadas. 

b) La indicación posterior o la modificación se harán mediante una comunicación 

escrita, firmada por el depositante, dirigida a la autoridad internacional de depósito y que 

deberá contener: 

i) el nombre y la dirección del depositante; 

ii) el número de orden atribuido por dicha autoridad; 

iii) la descripción científica y/o la designación taxonómica propuesta del 

microorganismo; 

iv) en caso de modificación, la descripción científica y/o la designación 

taxonómica propuesta precedentes. 

8.2 Certificado 
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A petición del depositante que haya formulado la comunicación prevista en la Regla 8.1, 

la autoridad internacional de depósito le expedirá un certificado indicando los datos estipulados 

en la Regla 8.1.b)i) a iv), y la fecha de recepción de la comunicación. 

Regla 9 

Conservación de los microorganismos
 

9.1 Duración de la conservación 

Todo microorganismo depositado ante una autoridad internacional de depósito será 

conservado por esta con todo el cuidado necesario para su viabilidad y ausencia de 

contaminación durante un periodo de cinco años, por lo menos, desde la fecha de recepción por 

la mencionada autoridad de la petición más reciente de entrega de una muestra del 

microorganismo depositado y, en todos los casos, durante un periodo de 30 años, por lo menos, 

desde la fecha del depósito. 

9.2 Secreto 

La autoridad internacional de depósito no facilitará ninguna información sobre si un 

microorganismo ha sido depositado en su poder en virtud del Tratado. Por otro lado, no 

facilitará ninguna información respecto a cualquier microorganismo depositado en su poder en 

virtud del Tratado, salvo si se trata de una autoridad o una persona natural o jurídica que tenga 

derecho a obtener una muestra del citado microorganismo en virtud de la Regla 11 y a reserva 

de las mismas condiciones que las previstas en esta regla. 

Regla 10 

Control y declaración de viabilidad
 

10.1 Obligación de control 

La autoridad internacional de depósito controlará la viabilidad de cada microorganismo 

depositado en su poder: 

i) a la mayor brevedad, tras cada depósito previsto en la Regla 6 o transferencia 

establecida en la Regla 5.1; 

ii) a intervalos razonables, según el tipo de microorganismo y las condiciones de 

conservación aplicables, o en cualquier momento si fuera necesario por razones técnicas; 

iii) en cualquier momento, a petición del depositante. 

10.2 Declaración de viabilidad 
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a) La autoridad internacional de depósito expedirá una declaración sobre la 

viabilidad del microorganismo depositado: 

i) al depositante, a la mayor brevedad tras cada depósito previsto en la 

Regla 6 o transferencia establecida en la Regla 5.1; 

ii) al depositante, a petición propia, en cualquier momento tras el depósito o 

la transferencia; 

iii) a la Oficina de propiedad industrial, o a cualquiera otra autoridad o 

persona natural o jurídica distinta del depositante, a quienes se hayan entregado muestras del 

microorganismo depositado en virtud de la Regla 11, a petición propia, en el momento de 

efectuar la entrega o con posterioridad a la misma. 

b) La declaración de viabilidad indicará si el microorganismo es viable o si ya no lo 

es, y contendrá: 

i) el nombre y la dirección de la autoridad internacional de depósito que la 

expide; 

ii) el nombre y la dirección del depositante; 

iii) la fecha prevista en la Regla 7.3.iii) o, si se ha efectuado un nuevo 

depósito o una transferencia, la más reciente de las fechas previstas en las Reglas 7.4.iii) y 

7.5.iii); 

iv) el número de orden atribuido por dicha autoridad internacional de 

depósito; 

v) la fecha del control al que se refiera; 

vi) informaciones sobre las circunstancias en las que se ha efectuado el 

control de viabilidad, a condición de que estas informaciones hayan sido solicitadas por el 

destinatario de la declaración de viabilidad y que los resultados del control hayan sido 

negativos. 

c) En caso de aplicación del párrafo a)ii) o iii), la declaración de viabilidad se 

referirá al control de viabilidad más reciente. 

d) En cuanto se refiere a la forma, idiomas y firma, la Regla 7.2 se aplicará por 

analogía a la declaración de viabilidad. 
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e) La declaración de viabilidad se expedirá gratuitamente en el caso previsto en el 

párrafo a)i) o cuando haya sido solicitada por una oficina de propiedad industrial. La tasa 

devengada en virtud de la Regla 12.1.a)iii) por cualquiera otra declaración de viabilidad será a 

cargo de la parte que solicite la declaración y deberá abonarse antes de la presentación de la 

solicitud o en el momento de esta presentación. 

Regla 11 

Entrega de muestras
 

11.1 Entrega de muestras a las oficinas de propiedad industrial interesadas 

La autoridad internacional de depósito remitirá una muestra de todo microorganismo 

depositado a la oficina de propiedad industrial de cualquier Estado contratante u organización 

intergubernamental de propiedad industrial, a petición de dicha oficina, a condición de que la 

petición venga acompañada de una declaración según la cual: 

i) haya sido presentada en dicha oficina una solicitud haciendo constar el depósito 

del microorganismo para la obtención de una patente, y su objeto se relacione con el 

microorganismo o con su utilización; 

ii) dicha solicitud esté pendiente ante esa oficina o haya dado lugar a la concesión 

de una patente; 

iii) sea necesaria la muestra a los fines de un procedimiento en materia de patentes 

con efecto en ese Estado contratante o en dicha organización o sus Estados miembros; 

iv) la muestra, así como toda información que la acompañe o que de ella se derive, 

se utilizarán únicamente a los fines del mencionado procedimiento en materia de patentes. 

11.2 Entrega de muestras al depositante o con su autorización 

La autoridad internacional de depósito entregará una muestra de todo microorganismo 

depositado: 

i) al depositante, a petición propia; 

ii) a cualquiera autoridad o persona natural o jurídica (denominada en adelante "la 

parte autorizada"), a petición propia, a condición de que la petición venga acompañada de una 

declaración del depositante por la que autorice la entrega de muestras solicitada. 
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11.3 Entrega de muestras a las partes legalmente autorizadas 

a) La autoridad internacional de depósito entregará una muestra de todo 

microorganismo depositado a cualquiera autoridad o persona natural o jurídica (denominada en 

adelante "la parte certificada"), a petición de esta, a condición de que se haga la petición 

mediante un formulario cuyo contenido se fijará por la Asamblea y que una oficina de 

propiedad industrial certifique en este formulario: 

i) que ha sido presentada en dicha oficina una solicitud haciendo constar el 

depósito del microorganismo para la obtención de una patente, y su objeto se relacione con el 

microorganismo o con su utilización; 

ii) que, excepto en caso de ser aplicable la segunda frase del punto iii), se 

haya realizado por dicha oficina una publicación a los fines del procedimiento en materia de 

patentes; 

iii) bien que la parte certificada tenga derecho a una muestra del 

microorganismo en virtud de la legislación reguladora del procedimiento en materia de patentes 

ante esa oficina y que, si de esa legislación se deriva que el derecho a la muestra está sometido 

a determinadas condiciones, dicha oficina ha comprobado que las condiciones se han cumplido 

efectivamente, o bien que la parte certificada ha procedido a la firma de un formulario ante esa 

oficina y que, en virtud de la firma de dicho formulario, se reputan cumplidas las condiciones 

para la entrega de una muestra a la parte certificada, de conformidad con la legislación 

reguladora del procedimiento en materia de patentes ante esta oficina; si la parte certificada 

tiene derecho a la muestra en virtud de la mencionada legislación con anterioridad a una 

publicación a los fines del procedimiento en materia de patentes por dicha oficina y si la 

mencionada publicación no se ha efectuado todavía, la certificación lo indicará expresamente y 

mencionará, citándola en la forma usual, la disposición aplicable de esa legislación, con 

inclusión de cualquier decisión judicial procedente. 

b) En lo que se refiere a las patentes concedidas y publicadas por una oficina de 

propiedad industrial, esta oficina podrá comunicar periódicamente a cualquiera autoridad 

internacional de depósito listas de números de orden atribuidos por esa autoridad a los 

depósitos de microorganismos que se mencionen en las patentes. A petición de cualquiera 

autoridad o persona natural o jurídica (denominada en adelante "la parte solicitante"), la 

autoridad internacional de depósito entregará a esta una muestra de todo microorganismo cuyo 

número de orden se haya comunicado de esta forma. Con respecto a los microorganismos 

depositados cuyos números de orden hayan sido comunicados conforme a este procedimiento, 

la oficina no estará obligada a suministrar el certificado previsto en la Regla 11.3.a). 

11.4 Reglas comunes 
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a) Toda petición, declaración, certificación o comunicación prevista en las Reglas 

11.1, 11.2 y 11.3 deberá estar redactada: 

i) en español, francés, inglés o ruso, si está dirigida a una autoridad 

internacional de depósito cuyo idioma o cuyos idiomas oficiales comprendan el español, 

francés, inglés o ruso, respectivamente; no obstante, cuando deba redactarse en español o en 

ruso, podrá presentarse en francés o en inglés en lugar de en español o en ruso y, si este es el 

caso, la Oficina Internacional establecerá en el plazo más breve posible y gratuitamente, a 

solicitud de la parte interesada prevista en las mencionadas reglas o de la autoridad 

internacional de depósito, una traducción certificada en español o en ruso; 

ii) en todos los demás casos, en francés o en inglés; no obstante podrá estar 

redactada en el idioma oficial o en uno de los idiomas oficiales de la autoridad internacional de 

depósito en lugar de en francés o en inglés. 

b) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado a), cuando la petición prevista en la 

Regla 11.1 sea hecha por una oficina de propiedad industrial cuyo idioma oficial sea el español 

o el ruso, dicha petición podrá estar redactada en español o en ruso, respectivamente, y la 

Oficina Internacional, a petición de dicha oficina o de la autoridad internacional de depósito 

que haya recibido la mencionada petición, establecerá en el plazo más breve posible y con 

carácter gratuito, una traducción certificada en francés o en inglés. 

c) Toda petición, declaración, certificación o comunicación prevista en las 

Reglas 11.1, 11.2 y 11.3 deberá hacerse por escrito y estar firmada y fechada. 

d) Toda petición, declaración, certificación o comunicación prevista en las 

Reglas 11.1, 11.2 y 11.3 a) deberá contener las indicaciones siguientes: 

i) el nombre y la dirección de la oficina de propiedad industrial que 

presente la petición, de la parte autorizada o de la parte certificada, según proceda; 

ii) el número de orden atribuido al depósito; 

iii) en el caso de la Regla 11.1, la fecha y el número de la solicitud o de la 

patente a que corresponda el depósito; 

iv) en el caso de la Regla 11.3.a), las indicaciones establecidas en el punto 

iii), así como el nombre y la dirección de la oficina de propiedad industrial que haya hecho la 

certificación prevista en la citada regla. 

e) Toda petición prevista en la Regla 11.3.b) deberá contener las indicaciones 

siguientes: 

i) el nombre y la dirección de la parte solicitante; 
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ii) el número de orden atribuido al depósito. 

f) La autoridad internacional de depósito marcará el recipiente que contenga la 

muestra entregada con el número de orden atribuido al depósito y unirá al recipiente una copia 

del recibo previsto en la Regla 7, la indicación de las eventuales propiedades del 

microorganismo que representen o puedan representar peligros para la salud o el medio 

ambiente y, a petición, la indicación de las condiciones utilizadas por la autoridad internacional 

de depósito para cultivar y conservar el microorganismo. 

g) La autoridad internacional de depósito que haya entregado una muestra a 

cualquiera parte interesada distinta del depositante se lo notificará a este por escrito y a la 

mayor brevedad, así como la fecha de entrega de la muestra y el nombre y dirección de la 

oficina de propiedad industrial de la parte autorizada, de la parte certificada o de la parte 

solicitante a quien se haya entregado la muestra. Esta notificación irá acompañada de una copia 

de la petición correspondiente, de cualquiera declaración presentada en virtud de la Regla 11.1 

u 11.2.ii) relacionada con dicha petición y de cualquier formulario o petición firmados por la 

parte solicitante, conforme a lo dispuesto en la Regla 11.3. 

h) La entrega de muestras prevista en la Regla 11.1 será gratuita. En caso de 

entrega de muestras en virtud de la Regla 11.2 u 11.3, la tasa devengada conforme a lo 

establecido en la Regla 12.1.a)iv) será a cargo del depositante, de la parte autorizada, de la 

parte certificada o de la parte solicitante, según proceda, y deberá abonarse antes de la 

presentación de la petición o en el momento de dicha presentación. 

11.5 Modificación de las Reglas 11.1 y 11.3 cuando se apliquen a solicitudes internacionales 

Cuando se haya presentado una solicitud en tanto que solicitud internacional según el 

Tratado de Cooperación en materia de Patentes, la referencia a la presentación de la solicitud 

ante la oficina de propiedad industrial de las Reglas 11.1.i) y 11.3.a)i), se considerará como una 

referencia a la designación, en la solicitud internacional, del Estado contratante para el que la 

oficina de propiedad industrial es la "oficina designada" en el sentido de dicho Tratado, y la 

certificación de una publicación exigida por la Regla 11.3.a)ii) será, a elección de la oficina de 

propiedad industrial, bien una certificación de la publicación internacional hecha en virtud de 

dicho Tratado, bien la certificación de una publicación hecha por la oficina de propiedad 

industrial. 

Regla 12 

Tasas
 

12.1 Tipo y cuantía 
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a) Respecto al procedimiento previsto por el Tratado y el presente Reglamento, la 

autoridad internacional de depósito podrá percibir una tasa: 

i) por la conservación; 

ii) por la expedición del certificado establecido en la Regla 8.2; 

iii) sin perjuicio de lo dispuesto en la Regla 10.2.e), primera frase, por la 

expedición de declaraciones de viabilidad; 

iv) sin perjuicio de lo dispuesto en la Regla 11.4.h), primera frase, por la 

entrega de muestras; 

v) por la comunicación de informaciones en virtud de la Regla 7.6. 

b) La tasa de conservación será válida para todo el periodo durante el que sea 

conservado el microorganismo, de conformidad con lo dispuesto en la Regla 9.1. 

c) En la cuantía de las tasas, no influirá la nacionalidad o el domicilio del 

depositante ni la nacionalidad o el domicilio de la autoridad o persona natural o jurídica que 

solicite la expedición de una declaración de viabilidad o la entrega de muestras. 

12.2 Modificación de las cuantías 

a) Toda modificación de la cuantía de las tasas percibidas por la autoridad 

internacional de depósito se notificará al Director General por el Estado contratante o la 

organización intergubernamental de propiedad industrial que haya formulado la declaración 

prevista en el Artículo 7.1) respecto a dicha autoridad. Sin perjuicio de lo dispuesto en el 

párrafo c), la notificación podrá contener la indicación de la fecha a partir de la que serán 

aplicables las nuevas tasas. 

b) El Director General notificará en el plazo más breve posible a todos los Estados 

contratantes y a todas las organizaciones intergubernamentales de propiedad industrial toda 

notificación recibida en virtud del apartado a), así como su fecha efectiva en virtud del párrafo 

c); la notificación hecha por el Director General y la notificación que él haya recibido serán 

publicadas por la Oficina Internacional en el plazo más breve posible. 

c) Las nuevas tasas serán aplicables a partir de la fecha indicada en virtud del 

párrafo a); no obstante, cuando la modificación consista en un aumento de la cuantía de las 

tasas o cuando no se indique ninguna fecha, las nuevas tasas serán aplicables a partir del 

trigésimo día siguiente a la publicación de la modificación por la Oficina Internacional. 
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Regla 12bis 

Cómputo de los plazos
 

12bis.1 Plazos expresados en años 

Cuando un plazo se exprese en un año o en cierto número de años, el cómputo 

comenzará a partir del día siguiente a aquel en que haya tenido lugar el hecho correspondiente, 

y expirará en el año posterior pertinente el mismo mes y el día con igual número que el mes y 

el día en que haya tenido lugar ese hecho; si el mes posterior correspondiente careciese de día 

con el mismo número, el plazo expirará el último día de ese mes. 

12bis.2 Plazos expresados en meses 

Cuando un plazo se exprese en un mes o en cierto número de meses, el cómputo 

comenzará a partir del día siguiente a aquel en que haya tenido lugar el hecho correspondiente, 

y expirará el mes posterior pertinente y el día con igual número que el día en que haya tenido 

lugar el hecho; si el mes posterior correspondiente careciese de día con el mismo número, el 

plazo expirará el último día de ese mes. 

12bis.3 Plazos expresados en días 

Cuando un plazo se exprese en cierto número de días, el cómputo comenzará a partir del 

día siguiente a aquel en que haya tenido lugar el hecho correspondiente, y expirará el día en que 

se alcance el último día de la cuenta. 

Regla 13 

Publicación por la Oficina Internacional
 

13.1 Forma de publicación 

Toda publicación de la Oficina Internacional prevista en el Tratado o el presente 

Reglamento será hecha en papel o en forma electrónica. 

13.2 Contenido 

a) Por lo menos una vez al año, y de preferencia durante el primer trimestre del 

año, se publicará una lista actualizada de las autoridades internacionales de depósito, que 

indicará respecto a cada una de ellas los tipos de microorganismos que pueden depositarse y la 

cuantía de las tasas que percibe. 

b) Se publicarán una sola vez, y lo antes posible después de que hayan ocurrido, 

informaciones completas sobre cada uno de los hechos siguientes: 
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i) toda adquisición, cese o limitación del estatuto de autoridad internacional 

de depósito y las medidas adoptadas en relación con dicho cese o limitación; 

ii) toda extensión prevista en la Regla 3.3; 

iii) toda interrupción de funciones de una autoridad internacional de 

depósito, todo rechazo de aceptación de determinado tipo de microorganismos, así como las 

medidas adoptadas en relación con esta interrupción o rechazo; 

iv) toda modificación de las tasas percibidas por una autoridad internacional 

de depósito; 

v) toda exigencia comunicada de conformidad con lo dispuesto en la Regla 

6.3.b), y cualquiera modificación de esta. 

Regla 14 

Gastos de las delegaciones
 

14.1 Cobertura de los gastos 

Los gastos de cada delegación que participe en una reunión de la Asamblea o en un 

comité, grupo de trabajo o cualquiera otra reunión sobre cuestiones de la competencia de la 

Unión serán sufragados por el Estado o la organización que la haya designado. 

Regla 15 

Falta de quorum en la Asamblea
 

15.1 Voto por correspondencia 

a) En el caso previsto en el Artículo 10.5)b), el Director General comunicará las 

decisiones de la Asamblea, excepto las relativas a su propio procedimiento, a los Estados 

contratantes que no estuvieron representados en el momento de la adopción de la decisión, 

invitándoles a expresar por escrito su voto o su abstención en un plazo de tres meses a partir de 

la fecha de dicha comunicación. 

b) Si a la expiración de este plazo el número de Estados contratantes que hayan 

expresado de esta forma su voto o su abstención alcanza el número de Estados contratantes que 

faltaba para lograr el quorum cuando la decisión fue adoptada, dicha decisión será ejecutiva, 

siempre que al mismo tiempo se haya obtenido la mayoría necesaria. 

Artículo 2. Esta Ley comenzará a regir desde su promulgación. 
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COMUNÍQUESE Y CÚMPLASE. 

Proyecto 463 aprobado en tercer debate en el Palacio Justo Arosemena, ciudad de Panamá,  a 
los diecisiete días del mes de abril del año dos mil doce. 

El Presidente, 

Héctor E. Aparicio Díaz 

El Secretario General, 

Wigberto E. Quintero  G. 

ÓRGANO EJECUTIVO NACIONAL. PRESIDENCIA DE LA REPÚBLICA,
PANAMÁ, REPÚBLICA DE PANAMA, 27 DE ABRIL DE 2012. 

RICARDO MARTINELLI BERROCAL 

Presidente de la República 

ROBERTO HENRIQUEZ 

Ministro de Relaciones Exteriores 
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